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UREDBA (EU) 2026/… 

EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA 

od 17. lipnja 2026. 

o primjeni općeg sustava carinskih povlastica  

i stavljanju izvan snage Uredbe (EU) br. 978/2012 

EUROPSKI PARLAMENT I VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 207. stavak 2., 

uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije, 

nakon prosljeđivanja nacrta zakonodavnog akta nacionalnim parlamentima, 

u skladu s redovnim zakonodavnim postupkom1, 

  

 

1 Stajalište Europskog parlamenta od 28. travnja 2026. (još nije objavljeno u Službenom listu) 

i odluka Vijeća od 22. svibnja 2026. 
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budući da: 

(1) Unija od 1971. zemljama u razvoju odobrava trgovinske povlastice u okviru općeg sustava 

carinskih povlastica (OSP). 

(2) Zajednička trgovinska politika Unije treba se voditi načelima i slijediti ciljeve vanjskog 

djelovanja Unije kako je utvrđeno u članku 21. Ugovora o Europskoj uniji. 

(3) Budući da se politika Unije u području razvojne suradnje također treba provoditi u okviru 

načela i ciljeva vanjskog djelovanja Unije, zajednička trgovinska politika Unije treba biti 

usklađena s primarnim ciljevima politike Unije u području razvojne suradnje, utvrđenima u 

članku 208. Ugovora o funkcioniranju Europske unije (UFEU), i doprinositi njihovom 

učvršćenju, a posebno s ciljem smanjenja i iskorjenjivanja siromaštva te bi također trebala 

promicati održivi gospodarski, društveni i okolišni razvoj te dobro upravljanje u zemljama 

u razvoju. Zajednička trgovinska politika Unije trebala bi biti usklađena sa zahtjevima 

Svjetske trgovinske organizacije (WTO), posebno s Odlukom o diferenciranom i 

povoljnijem odnosu, uzajamnosti i većem sudjelovanju zemalja u razvoju (klauzula 

ovlaštenja) donesenoj u sklopu Općeg sporazuma o carinama i trgovini 1979. koja 

članovima WTO-a dopušta da različit i povoljniji odnos prema zemljama u razvoju. 
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(4) Uredbom (EU) br. 978/2012 Europskog parlamenta i Vijeća2, kako je izmijenjena 

Uredbom (EU) 2023/2663 Europskog parlamenta i Vijeća3, predviđa se primjena OSP-a do 

31. prosinca 2027., osim kad je riječ o posebnom dogovoru za najmanje razvijene zemlje 

na koji se taj datum isteka ne primjenjuje. Nakon toga OSP bi se trebao nastaviti 

primjenjivati narednih 10 godina od datuma početka primjene carinskih povlastica 

predviđenih u ovoj Uredbi, osim kad je riječ o posebnom dogovoru za najmanje razvijene 

zemlje koji bi se trebao nastaviti primjenjivati bez datuma isteka. 

(5) Opći su ciljevi OSP-a poduprijeti iskorjenjivanje siromaštva u svim njegovim oblicima, u 

skladu s Rezolucijom Opće skupštine Ujedinjenih naroda (UN) A/RES/70/1 naslovljenom 

„Promijeniti svijet: program održivog razvoja do 2030.” („Program UN-a do 2030.”), a 

posebno ciljem održivog razvoja br. 17 povezanim s trgovinom, ciljem br. 12 te 

promicanje Programa UN-a do 2030., uz istodobno sprečavanje štete interesima industrije 

Unije. U okviru preispitivanja općeg sustava carinskih povlastica u sredini programskog 

razdoblja iz 2018. i popratne studije uz procjenu učinka za pripremu preispitivanja Uredbe 

o OSP-u (EU) br. 978/2012 iz 2021. zaključeno je da su okvirom OSP-a iz Uredbe (EU) 

br. 978/2012 ostvareni ti glavni ciljevi, koji su bili u središtu reforme OSP-a koja je 

provedena 2012. 

  

 

2 Uredba (EU) br. 978/2012 Europskog parlamenta i Vijeća od 25. listopada 2012. o primjeni 

sustava općih carinskih povlastica i stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EZ) br. 732/2008 

(SL L 303, 31.10.2012., str. 1., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2012/978/oj). 
3 Uredba (EU) 2023/2663 Europskog parlamenta i Vijeća od 22. studenoga 2023. o izmjeni 

Uredbe (EU) br. 978/2012 o primjeni sustava općih carinskih povlastica (SL L, 2023/2663, 

27.11.2023., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/2663/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2012/978/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2023/2663/oj
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(6) Glavni ciljevi OSP-a su u aktualnom globalnom kontekstu i dalje relevantni te su u skladu 

s analizom i perspektivom iz Komunikacije Komisije od 18. veljače 2021. naslovljene 

„Revizija trgovinske politike – otvorena, održiva i odlučna trgovinska politika”. U skladu s 

tom komunikacijom, Unija ima strateški interes „poticati integraciju u svjetsko 

gospodarstvo ranjivih zemalja u razvoju” i „mora iskoristiti sve prednosti svoje otvorenosti 

i privlačnosti jedinstvenog tržišta” kako bi poduprla multilateralizam i osigurala poštovanje 

univerzalnih vrijednosti. U komunikaciji se posebno ističe važna uloga OSP-a u 

„promicanju poštovanja temeljnih ljudskih i radničkih prava” i kao cilj mu se određuje 

„dodatno povećanje trgovinskih mogućnosti za zemlje u razvoju kako bi se smanjilo 

siromaštvo i otvorila radna mjesta na temelju međunarodnih vrijednosti i načela”. 

Nadalje, OSP bi trebao pomoći zemljama korisnicama da na održiv način ojačaju svoja 

gospodarstva, među ostalim kad je riječ o međunarodnim standardima u području ljudskih 

prava, radničkih prava, zaštite klime i okoliša i dobrog upravljanja. Ciljevi OSP-a trebali bi 

se uskladiti s pomoći koja se pruža zemljama korisnicama, u skladu s člankom 208. 

UFEU-a i s Unijinim načelom usklađenosti politike radi razvoja, koji je okosnica 

nastojanja Unije da ojača pozitivan učinak i poveća djelotvornost razvojne suradnje. 

Razvojna pomoć Unije, uređena Uredbom (EU) 2021/947 Europskog parlamenta i Vijeća4, 

i OSP imaju zajednički cilj održivog razvoja. Korištenje carinskih povlastica predviđenih 

ovom Uredbom od strane zemalja korisnica te ratifikacija i učinkovita provedba 

međunarodnih konvencija i sporazuma o ljudskim pravima, radničkim pravima, zaštiti 

klime i okoliša te dobrom upravljanju mogu doprinijeti postizanju tog cilja. U skladu s tim, 

pri provedbi ove Uredbe trebalo bi osigurati sinergije i komplementarnost s djelovanjima 

poduzetima u okviru Uredbe (EU) 2021/947. 

  

 

4 Uredba (EU) 2021/947 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. lipnja 2021. o uspostavi 

Instrumenta za susjedstvo, razvoj i međunarodnu suradnju – Globalna Europa, izmjeni i 

stavljanju izvan snage Odluke br. 466/2014/EU Europskog parlamenta i Vijeća te stavljanju 

izvan snage Uredbe (EU) 2017/1601 Europskog parlamenta i Vijeća i Uredbe Vijeća 

(EZ, Euratom) br. 480/2009 (SL L 209, 14.6.2021., str. 1., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/947/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/947/oj
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(7) Omogućavanjem povlaštenog pristupa tržištu Unije, OSP-om bi se zemljama u razvoju 

trebala olakšati nastojanja da smanje siromaštvo te da postignu i promiču dobro upravljanje 

i održivi razvoj jer im se pomaže da međunarodnom trgovinom ostvare dodatan prihod, 

koji se zatim može ponovno uložiti u korist njihovog razvoja i radi diversifikacije njihovih 

gospodarstava. Carinske povlastice u okviru OSP-a trebalo bi usmjeriti na zemlje u razvoju 

koje imaju veće razvojne, trgovinske i financijske potrebe. 

(8) Rodna ravnopravnost u svim politikama Unije čvrsto je utvrđena u članku 8. UFEU-a te je 

i u središtu Programa UN-a do 2030., kako je utvrđeno u njegovu cilju održivog razvoja 

br. 5. Međutim, zbog strukturnih rodnih nejednakosti trgovinski i ulagački sporazumi 

različito utječu na žene i muškarce. OSP bi mogao pozitivno doprinijeti zapošljavanju i 

osnaživanju žena. 

(9) OSP bi trebao obuhvaćati osnovni dogovor („standardni OSP”) i dva posebna dogovora, 

odnosno poseban dogovor o poticajima za održivi razvoj i dobro upravljanje („dogovor 

OSP+”) i poseban dogovor za najmanje razvijene zemlje „Sve osim oružja” 

(„Everything But Arms”) (EBA). Time se zadržava struktura koja se primjenjivala u 

prethodnom razdoblju jer se usredotočuje na zemlje kojima je pomoć najpotrebnija i 

odgovara na razne razvojne potrebe zemalja korisnica. OSP-om bi se trebala poticati 

regionalna integracija među zemljama u razvoju i trebao bi se primjenjivati na cijelo 

državno područje zemlje korisnice, uključujući posebne gospodarske zone i zone prerade 

za izvoz. 
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(10) Standardni OSP trebalo bi odobriti svim zemljama u razvoju koje imaju iste razvojne 

potrebe i koje su u sličnoj fazi gospodarskog razvoja. Na razini WTO-a ne postoji 

definicija „zemalja u razvoju” pa je utvrđivanje popisa zemalja u razvoju koje su 

prihvatljive za pristup OSP-u prepušteno zemljama koje odobravaju povlastice. 

Zemlje koje su uspješno prešle s centraliziranog na tržišno gospodarstvo i danas su moćna 

gospodarstva koja su zauzela dobar položaj u okviru međunarodne trgovine ne bi trebalo 

smatrati zemljama u razvoju u kontekstu OSP-a i stoga bi ih trebalo izbrisati s popisa 

prihvatljivih zemalja. U zemljama koje je Svjetska banka razvrstala među zemlje s visokim 

dohotkom ili višim srednjim dohotkom razina dohotka po stanovniku dovoljna je da bi 

ostvarile viši stupanj diversifikacije bez carinskih povlastica u okviru OSP-a. Te zemlje 

nisu u istoj fazi gospodarskog razvoja i stoga nemaju iste razvojne, trgovinske i financijske 

potrebe kao zemlje s niskim dohotkom ili osjetljivije zemlje u razvoju. Kako bi se 

spriječila neopravdana diskriminacija, one, stoga, ne bi trebale ostvarivati korist od 

standardnog OSP-a. Nadalje, zemlje s visokim ili višim srednjim dohotkom ne bi trebale 

ostvarivati korist od carinskih povlastica u okviru OSP-a jer bi se time povećao 

natjecateljski pritisak na izvoz iz siromašnijih, ranjivijih, zemalja te bi se stoga tim 

ranjivijim zemljama u razvoju mogla nametnuti neopravdana opterećenja. Pri primjeni 

standardnog OSP-a trebalo bi uzeti u obzir činjenicu da su razvojne, trgovinske i 

financijske potrebe zemlje podložne promjenama. Stoga bi trebalo osigurati mogućnost 

prilagodbe standardnog OSP-a. 
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(11) Radi dosljednosti, carinske povlastice koje se odobravaju u okviru standardnog OSP-a ne 

bi trebalo proširiti na zemlje u razvoju koje ostvaruju korist od dogovora o povlaštenom 

pristupu tržištu s Unijom u okviru kojeg se za gotovo svu trgovinu predviđa barem ista 

razina carinskih povlastica kao u okviru standardnog OSP-a. Međutim, kako bi zemlja 

korisnica i gospodarski subjekti imali dovoljno vremena za odgovarajuću prilagodbu, 

standardni OSP trebalo bi nastaviti odobravati dvije godine od datuma početka primjene 

dogovora o povlaštenom pristupu tržištu za tu zemlju korisnicu. 
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(12) Dogovor OSP+ temelji se na cjelovitom konceptu održivog razvoja koji je priznat u 

međunarodnim konvencijama i instrumentima, kao što su Deklaracija Ujedinjenih naroda o 

pravu na razvoj iz 1986., Deklaracija iz Rija o okolišu i razvoju iz 1992., Deklaracija 

Međunarodne organizacije rada (ILO) o temeljnim načelima i pravima na radu iz 1998., 

Milenijska deklaracija Ujedinjenih naroda iz 2000., Deklaracija iz Johannesburga o 

održivom razvoju iz 2002., Stoljetna deklaracija Međunarodne organizacije rada o 

budućnosti rada iz 2019., Program UN-a za 2030., vodeća načela Ujedinjenih naroda o 

poslovanju i ljudskim pravima iz 2011. i Pariški sporazum usvojen 12. prosinca 2015. u 

okviru Okvirne konvencije UN-a o klimatskim promjenama („Pariški sporazum”). Stoga bi 

dodatne carinske povlastice predviđene dogovorom OSP+ trebalo odobriti onim zemljama 

u razvoju koje su zbog nedovoljne diversifikacije gospodarski osjetljive i koje su 

ratificirale međunarodne konvencije i sporazume o ljudskim pravima, radničkim pravima, 

zaštiti klime i okoliša i dobrom upravljanju te osigurale njihovu učinkovitu provedbu. 

Dogovor OSP+ trebao bi pomoći tim zemljama da preuzmu dodatne odgovornosti koje 

proizlaze iz ratifikacije i učinkovite provedbe tih međunarodnih konvencija i sporazuma. 

Unija bi se trebala angažirati u redovitim misijama praćenja i dijaloga sa zemljama 

korisnicama dogovora OSP+ radi promicanja univerzalnih vrijednosti ljudskih prava, 

uključujući napredak prema ukidanju smrtne kazne, odgovornosti za ratne zločine i druga 

teška kaznena djela te provedivosti postojećih ljudskih prava. Nadalje, dijalogom sa 

zemljama korisnicama dogovora OSP+ trebala bi se promicati temeljna načela i prava na 

radu, zaštita okoliša i dobro upravljanje. 
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(13) Popis međunarodnih konvencija relevantnih za OSP utvrđen u Prilogu VIII. Uredbe (EU) 

br. 978/2012 trebalo bi ažurirati kako bi bolje odrazio razvoj tih međunarodnih 

instrumenata i standarda te kako bi se zauzeo proaktivan pristup održivom razvoju u skladu 

s Programom UN-a za 2030. i njegovim ciljevima održivog razvoja. U tom bi se pogledu 

trebale dodati sljedeće konvencije: Pariški sporazum, kojim se zamjenjuje 

Kyotski protokol iz 1997. uz Okvirnu konvenciju UN-a o promjeni klime, Konvencija iz 

2006. o pravima osoba s invaliditetom, Fakultativni protokol uz Konvenciju o pravima 

djeteta glede uključivanja djece u oružane sukobe iz 2000., Konvencija ILO-a o inspekciji 

rada u industriji i trgovini iz 1947. (br. 81), Konvencija ILO-a o tripartitnim 

konzultacijama radi promicanja provedbe međunarodnih radnih standarda iz 1976. 

(br. 144), i Konvencija Ujedinjenih naroda protiv transnacionalnog organiziranog 

kriminaliteta iz 2000. Komisija bi, prema potrebi zajedno s Europskom službom za vanjsko 

djelovanje (ESVD), putem postojećeg dijaloga sa zemljama korisnicama standardnog 

OSP-a ili sa zemljama korisnicama EBA-e trebala preispitati njihov napredak prema 

ratifikaciji međunarodnih konvencija i sporazuma o ljudskim pravima, radničkim pravima, 

zaštiti klime i okoliša te dobrom upravljanju koji su relevantni za OSP i navedeni u 

Prilogu VI. ovoj Uredbi („relevantne konvencije”) te dodatno poticati takav napredak radi 

postizanja cilja održivog razvoja. 
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(14) Zemlje koje napuste kategoriju najmanje razvijenih zemalja kako je odredio UN trebalo bi 

poticati da nastave ulagati u održivi razvoj. U tu bi svrhu kriterije gospodarske osjetljivosti 

za ispunjavanje uvjeta za dogovor OSP+ trebalo pojednostavniti u odnosu na Uredbu (EU) 

br. 978/2012 kako bi se olakšao pristup većem broju zemalja koje napuste kategoriju 

najmanje razvijenih zemalja. 

(15) Carinske bi povlastice trebalo osmisliti tako da se njima promiče daljnji održivi 

gospodarski rast zemalja korisnica i da stoga one budu pozitivan odgovor na potrebu za 

održivim razvojem. U okviru dogovora OSP+ ukidaju se, stoga, ad valorem tarife za 

dotične zemlje korisnice. Trebalo bi suspendirati i posebne carine, osim ako one postoje u 

kombinaciji s ad valorem carinom. 

(16) Zemlje koje ispunjavaju kriterije prihvatljivosti za dogovor OSP+ trebale bi moći ostvariti 

korist od dodatnih carinskih povlastica ako Komisija, na njihov zahtjev, utvrdi da su 

ispunjeni odgovarajući uvjeti. 
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(17) Zemlje koje su 31. prosinca 2026. zemlje korisnice dogovora OSP+ u skladu s Uredbom 

(EU) br. 978/2012, kako je utvrđeno u Prilogu III. toj uredbi, i koje žele nastaviti 

ostvarivati korist od dogovora OSP+ trebale bi do 31. prosinca 2028. podnijeti novi 

zahtjev, u skladu s kriterijima prihvatljivosti navedenima u ovoj Uredbi. Međutim, kako bi 

se gospodarskim subjektima osigurale daljnja primjena sustava i pravna sigurnost, carinske 

povlastice u okviru dogovora OSP+ predviđenog u Uredbi (EU) br. 978/2012 za te zemlje 

trebale bi se zadržati u razdoblju tijekom kojeg se ocjenjuje zahtjev za njih. Svrha je tog 

prijelaznog razdoblja tim zemljama korisnicama dogovora OSP+ dati dovoljno vremena da 

pripreme zahtjev kako bi ispunile uvjete kako su revidirani na temelju ove Uredbe i da u 

međuvremenu zadrže povlašteni pristup dogovoru OSP+ predviđen Uredbom (EU) 

br. 978/2012. Zahtjevi zemalja podnositeljica zahtjeva za tehničku i financijsku pomoć pri 

ratifikaciji i provedbi relevantnih konvencija mogu se povoljno razmotriti. 

  



 

 

PE-CONS 3/1/26 REV 1    12 

   HR 
 

(18) Komisija i, prema potrebi, ESVD trebali bi pratiti status ratifikacije relevantnih konvencija 

i njihovu učinkovitu provedbu ispitivanjem relevantnih informacija, posebno, ako su 

dostupni, zaključaka i preporuka relevantnih nadzornih tijela osnovanih na temelju 

relevantnih konvencija, kao i ispitivanjem provedbe predloženog plana djelovanja 

usmjerenog na budućnost i prioritete te redovitih misija na terenu i ispitivanjem doprinosa 

relevantnih dionika, uključujući organizacije civilnog društva i borce za ljudska prava, u 

zemljama korisnicama. Komisija bi svake tri godine Europskom parlamentu i Vijeću 

trebala podnijeti izvješće o statusu ratifikacije relevantnih konvencija, o tome ispunjavaju 

li zemlje korisnice obveze izvješćivanja iz relevantnih konvencija i o statusu provedbe tih 

relevantnih konvencija u praksi. To bi izvješće trebalo sadržavati preporuke i prioritete u 

slučaju posebnih zabrinutosti u pogledu učinkovite provedbe relevantnih konvencija. 

(19) Tijekom cijelog ciklusa praćenja trebalo bi se savjetovati s civilnim društvom i drugim 

relevantnim dionicima, a informacije koje pružaju trebalo bi uzeti u obzir kada je to 

potrebno. 

  



 

 

PE-CONS 3/1/26 REV 1    13 

   HR 
 

(20) Komisija je u srpnju 2020. imenovala glavnog službenika za nadzor provedbe trgovinskih 

pravila, čija je uloga osigurati provedbu trgovinskih pravila u EU-u i s njegovim 

trgovinskim partnerima. U vezi s tim imenovanjem Komisija je u studenome 2020. u 

okviru pojačanih nastojanja da poboljša provedbu i izvršenje trgovinskih obveza pokrenula 

novi mehanizam za podnošenje pritužbi, jedinstvenu ulaznu točku. Komisija putem 

jedinstvene ulazne točke prima pritužbe o pitanjima povezanima s trgovinskom politikom, 

među ostalim o povredama obveza u okviru OSP-a. Jedinstvena ulazna točka pruža 

odgovarajuće smjernice za podnošenje pritužbi i osigurava povjerljivost pritužbi. 

Takav novi sustav za podnošenje pritužbi trebalo bi integrirati u okvir ove Uredbe. 

(21) Za praćenje provedbe i, prema potrebi, opoziv carinskih povlastica ključna su izvješća 

nadležnih nadzornih tijela. Međutim, trebalo bi biti moguće takva izvješća dopuniti drugim 

informacijama koje su dostupne Komisiji, uključujući informacije dobivene u okviru 

bilateralnih ili multilateralnih programa tehničke pomoći, te informacijama iz drugih 

izvora, pod uvjetom da su one točne i pouzdane. To bi moglo uključivati informacije 

dobivene od institucija, tijela, ureda ili agencija Unije, od vlada, međunarodnih 

organizacija, civilnog društva, socijalnih partnera ili informacije iz pritužbi primljenih 

putem jedinstvene ulazne točke, pod uvjetom da ispunjavaju odgovarajuće zahtjeve. 

Nedostatci utvrđeni tijekom postupka praćenja mogu poslužiti kao informacija za 

Komisijino buduće programiranje razvojne pomoći na usmjereniji način. 
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(22) Uzimajući u obzir važnost doprinosa civilnog društva, Komisija bi trebala zatražiti 

stajališta civilnog društva, posebno pri razmatranju zahtjeva za dogovor OSP+, tijekom 

praćenja i procjene provedbe obveze zemalja korisnica dogovora OSP+, među ostalim u 

vezi s misijama praćenja, tijekom pojačanog angažmana i tijekom pripreme izvješća o 

provedbi ove Uredbe. 

(23) U okviru EBA-e trebalo bi nastaviti odobravati bescarinski pristup tržištu Unije za 

proizvode podrijetlom iz najmanje razvijenih zemalja, kako ih je odredio UN, osim kad je 

riječ o trgovini oružjem. Za zemlju za koju je UN utvrdi da se više ne određuje kao 

najmanje razvijena zemlja trebalo bi utvrditi prijelazno razdoblje kako bi se ublažili 

nepovoljni učinci koji proizlaze iz uklanjanja carinskih povlastica odobrenih u okviru 

EBA-e. Carinske povlastice u okviru EBA-e trebalo bi nastaviti odobravati najmanje 

razvijenim zemljama koje ostvaruju korist od nekog drugog dogovora o povlaštenom 

pristupu tržištu s Unijom. 

(24) U okviru standardnog OSP-a trebalo bi zadržati razliku između carinskih povlastica za 

neosjetljive proizvode i carinskih povlastica za osjetljive proizvode kako bi se u obzir 

uzela situacija u sektorima u Uniji u kojima se proizvode isti proizvodi. 

(25) Carine Zajedničke carinske tarife za neosjetljive proizvode trebale bi i dalje biti 

suspendirane, dok bi se trebalo primjenjivati smanjenje carina u odnosu na carine na 

osjetljive proizvode kako bi se osigurala zadovoljavajuća stopa korištenja, uzimajući u isto 

vrijeme u obzir situaciju u odgovarajućim industrijama Unije. 
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(26) Takvo smanjenje carine trebalo bi biti dovoljno privlačno da motivira trgovce na korištenje 

pogodnosti koje nudi OSP. Stoga bi ad valorem carine općenito trebalo smanjiti za 

paušalnih 3,5 postotnih bodova u odnosu na carinu najpovlaštenije države, dok bi se carine 

za tekstil i tekstilnu robu trebale smanjiti za 20 %. Posebne carine trebale bi se smanjiti za 

30 %. Ako je predviđena najmanja carina, ta najmanja carina ne bi se trebala primjenjivati. 

(27) Ako povlašteni tretman za pojedinačnu uvoznu deklaraciju dovodi do ad valorem carine od 

1 % ili manje ili do posebne carine od 2 EUR ili manje, carine bi se trebale suspendirati u 

cijelosti s obzirom na to da bi trošak naplate takvih carina mogao biti veći od stečenog 

prihoda. 

(28) Stupnjevanje proizvoda trebalo bi se temeljiti na kriterijima koji se odnose na odjeljke i 

poglavlja Zajedničke carinske tarife. Stupnjevanje proizvoda trebalo bi se primjenjivati u 

odnosu na odjeljak ili pododjeljak kako bi se smanjio broj slučajeva u kojima se stupnjuju 

heterogeni proizvodi. Stupnjevanje odjeljka ili pododjeljka, sastavljenog od poglavlja, za 

zemlju korisnicu trebalo bi se primjenjivati kad odjeljak ispunjava kriterije za stupnjevanje 

tijekom triju uzastopnih godina kako bi se poništio utjecaj velikih i iznimnih varijacija u 

statističkim podatcima o uvozu i tako povećale predvidljivost i pravičnost stupnjevanja. 

Stupnjevanje proizvoda ne bi se trebalo primjenjivati na zemlje korisnice dogovora OSP+ i 

zemlje korisnice EBA-a jer one imaju vrlo sličan gospodarski profil koji podrazumijeva 

njihovu osjetljivost zbog niske, nediversificirane izvozne osnovice. 
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(29) Carinske povlastice predviđene u ovoj Uredbi trebale bi se primjenjivati na proizvode 

podrijetlom iz zemalja korisnica u skladu s pravilima o podrijetlu utvrđenima u Uredbi 

(EU) br. 952/2013 Europskog parlamenta i Vijeća5 i pravnim aktima donesenima u skladu s 

ovlastima dodijeljenima tom uredbom, posebno Delegiranom uredbom Komisije (EU) 

2015/24466 i Provedbenom uredbom Komisije (EU) 2015/24477. Kumulaciju među 

zemljama iz različitih regionalnih skupina i proširenu kumulaciju u skladu s Delegiranom 

uredbom (EU) 2015/2446 trebalo bi odobriti pod uvjetom da zemlja korisnica 

podnositeljica zahtjeva dostavi dovoljno dokaza da kumulacija odgovara njezinim 

razvojnim, financijskim i trgovinskim potrebama i stoga, među ostalim, dovodi do 

gospodarskog rasta, iskorjenjivanja siromaštva, diversifikacije izvoza i industrijalizacije te 

pod uvjetom da ne utječe negativno na stanje u drugim zemljama, ponajprije u zemljama 

korisnicama EBA-e. Pri procjeni odgovara li odobravanje kumulacije razvojnim, 

financijskim i trgovinskim potrebama zemlje podnositeljice zahtjeva Komisija bi trebala 

uzeti u obzir ovisnost zemlje korisnice o zemlji dobavljaču i perspektivu za predmetne 

proizvode u budućnosti. 

  

 

5 Uredba (EU) br. 952/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. listopada 2013. o 

Carinskom zakoniku Unije (SL L 269, 10.10.2013., str. 1., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/952/oj). 
6 Delegirana uredba Komisije (EU) 2015/2446 od 28. srpnja 2015. o dopuni Uredbe 

(EU) br. 952/2013 Europskog parlamenta i Vijeća o detaljnim pravilima koja se odnose na 

pojedine odredbe Carinskog zakonika Unije (SL L 343, 29.12.2015., str. 1., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2015/2446/oj). 
7 Provedbena uredba Komisije (EU) 2015/2447 оd 24. studenoga 2015. o utvrđivanju 

detaljnih pravila za provedbu određenih odredbi Uredbe (EU) br. 952/2013 Europskog 

parlamenta i Vijeća o utvrđivanju Carinskog zakonika Unije (SL L 343, 29.12.2015., 

str. 558., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2015/2447/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2013/952/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2015/2446/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2015/2447/oj
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(30) U slučaju nedostataka u provedbi načela utvrđenih u relevantnim konvencijama, 

uključujući određena načela međunarodnog humanitarnog prava, kako bi se promicali 

ciljevi takvih relevantnih konvencija, i ako bi to bilo korisno, Komisija bi trebala 

uspostaviti pojačani angažman sa zemljom korisnicom kako bi se promijenila ta situacija. 

U slučajevima ozbiljnih i sustavnih povreda načela utvrđenih u relevantnim konvencijama 

i, ako je primjenjivo, ako dijalog sa zemljom korisnicom ne dovede do poboljšanja stanja, 

Komisija bi trebala biti ovlaštena opozvati carinske povlastice za zemlju korisnicu. 

Carinske povlastice u okviru GSP+ trebalo bi privremeno opozvati ako zemlja korisnica ne 

ispunjava svoje obveze ratifikacije i učinkovite provedbe relevantnih konvencija ili ne 

ispunjava zahtjeve izvješćivanja predviđene u relevantnim konvencijama ili ako zemlja 

korisnica ne surađuje u okviru nadzornih postupaka Unije kao što je predviđeno ovom 

Uredbom. Privremeni opoziv trebao bi se nastaviti primjenjivati sve dok razlozi koji ga 

opravdavaju više ne postoje. Komisija bi u situacijama koje karakteriziraju iznimno teške 

povrede trebala imati ovlast na njih brzo odgovoriti donošenjem mjera u kraćem roku. 

U okviru Unijina pristupa nulte tolerancije na dječji rad razlozi za privremeni opoziv 

trebali bi uključivati izvoz robe proizvedene međunarodno zabranjenim dječjim radom i 

prisilnim radom, uključujući ropstvo i rad u zatvoru, kako je utvrđeno u relevantnim 

konvencijama. Međutim, iskorjenjivanje dječjeg rada dugotrajan je proces, posebno u 

zemljama u kojima ne postoje pristojni radni uvjeti, besplatno školovanje ni socijalne 

sigurnosne mreže. U tom kontekstu Komisija bi trebala moći razmotriti je li zemlja 

korisnica donijela politike za smanjenje dječjeg rada te pokazuje li njihovo praćenje 

konkretan napredak i mjere za potpunu usklađenost s relevantnim konvencijama. 

Privremeni opoziv povlaštenih dogovora predviđen ovom Uredbom trebao bi se smatrati 

krajnjom mjerom. 
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(31) U cilju održivog razvoja br. 10, cilja 7. Programa UN-a do 2030. poziva se na olakšavanje 

urednih, sigurnih i odgovornih migracija i mobilnosti ljudi, među ostalim provedbom 

planiranih i dobro vođenih migracijskih politika. Te politike mogu pozitivno doprinijeti 

uključivom rastu i održivom razvoju. U tom je pogledu ključno da se zemlje podrijetla i 

zemlje odredišta suoče sa zajedničkim izazovima, kao što je jačanje suradnje u pogledu 

ponovnog prihvata vlastitih državljana i njihove održive reintegracije u zemlju podrijetla, 

uz potpuno poštovanje međunarodnih standarda u području ljudskih prava. 

(32) Politikom Unije o vraćanju i ponovnom prihvatu u potpunosti se poštuje načelo zabrane 

prisilnog udaljenja ili vraćanja te se ona provodi u skladu s temeljnim načelima 

međunarodnih ljudskih prava. Dobrovoljni povratak i dalje je ključan element zajedničkog 

sustava Unije za vraćanje, koji omogućuje humano, učinkovito i održivo vraćanje 

nezakonitih migranata. Migracijskom politikom Unije podupire se i poboljšanje održive 

reintegracije i izgradnje kapaciteta u partnerskim zemljama, čime se pak može znatno 

ojačati lokalni razvoj u tim zemljama. 
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(33) Vraćanje, ponovni prihvat i reintegracija zajednički su izazovi za Uniju i njezine partnere. 

Posebno, svaka država u skladu s međunarodnim običajnim pravom ima obvezu ponovno 

prihvatiti vlastite državljane koji nezakonito borave na državnom području druge države. 

Multilateralne međunarodne konvencije, kao što je Konvencija o međunarodnom civilnom 

zrakoplovstvu potpisana u Chicagu 7. prosinca 1944., također se odnose na obvezu država 

da na svoje državno područje prihvate svoje državljane koji su deportirani s državnog 

područja druge države. Taj pristup i relevantna djelovanja trebali bi se provoditi u skladu s 

temeljnim načelima međunarodnih ljudskih prava. 

(34) Privremeni opoziv povlaštenih dogovora zbog ozbiljnih i sustavnih nedostataka zemlje 

korisnice u pogledu obveze ponovnog prihvata vlastitih državljana trebao bi se razmatrati 

samo u odnosu na zemlje korisnice: za koje Komisija u skladu s člankom 25.a Uredbe (EZ) 

br. 810/2009 Europskog parlamenta i Vijeća8 („Zakonik o vizama”) smatra da ne surađuju 

dovoljno u pogledu ponovnog prihvata; za koje su predložene mjere u području vizne 

politike u skladu s člankom 25.a stavkom 5. točkom (a) Zakonika o vizama; i za koje, 

nakon razdoblja posebnog pojačanog angažmana, Komisija smatra da i dalje postoji 

nedovoljna razina suradnje u pogledu ponovnog prihvata. 

  

 

8 Uredba (EZ) br. 810/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 13. srpnja 2009. o uspostavi 

Zakonika Zajednice o vizama (Zakonik o vizama) (SL L 243, 15.9.2009., str. 1., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2009/810/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2009/810/oj


 

 

PE-CONS 3/1/26 REV 1    20 

   HR 
 

(35) S obzirom na njihovu specifičnu situaciju, njihovo socioekonomsko stanje, njihove razine 

razvoja i ograničenja njihovih kapaciteta, zemljama korisnicama EBA-e trebalo bi 

omogućiti dodatno prijelazno razdoblje od 24 mjeseca prije nego što se na njih počne 

primjenjivati mogućnost privremenog opoziva povlaštenih dogovora zbog ozbiljnih i 

sustavnih nedostataka u pogledu obveze ponovnog prihvata vlastitih državljana. Osim toga, 

opoziv povlaštenih dogovora u okviru EBA-e trebao bi biti moguće samo ako i dalje 

postoji nedovoljna suradnja u pogledu ponovnog prihvata nakon donošenja mjera u skladu 

s člankom 25.a stavkom 5. točkom (a) Zakonika o vizama. 

(36) Kako bi procijenila postojanje ozbiljnih i sustavnih nedostataka povezanih s obvezom 

ponovnog prihvata državljana zemlje korisnice, Komisija bi se trebala osloniti na 

relevantne i objektivne elemente kako je utvrđeno u članku 25.a stavku 2. Zakonika o 

vizama, uključujući pouzdane podatke koje su dostavile države članice te institucije, tijela, 

uredi i agencije Unije. Pri razmatranju privremenog opoziva povlaštenih dogovora zbog 

ozbiljnih i sustavnih nedostataka povezanih s obvezom ponovnog prihvata državljana 

zemlje korisnice, Komisija bi trebala uzeti u obzir sve mjere poduzete za poboljšanje 

suradnje te zemlje korisnice u pogledu ponovnog prihvata. 
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(37) U skladu s Uredbom (EU) br. 978/2012 i uredbama koje su joj prethodile povlašteni 

dogovori opozivali su se kad je riječ o uvozu proizvoda podrijetlom iz Bjelarusa (potpuni 

opoziv) i Kambodže (djelomični opoziv) zbog teških i sustavnih povreda načela određenih 

relevantnih konvencija. S obzirom na to da razlozi koji opravdavaju opoziv povlaštenih 

dogovora i dalje postoje, privremeni opoziv povlaštenih dogovora za Bjelarus i Kambodžu 

trebao bi ostati na snazi u okviru ove Uredbe. 
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(38) Ako uvoz određenog proizvoda u okviru bilo kojeg povlaštenog dogovora obuhvaćenog 

ovom Uredbom uzrokuje ili prijeti da će uzrokovati ozbiljne poteškoće predmetnim 

proizvođačima iz Unije, trebalo bi biti moguće na taj proizvod u cijelosti ili djelomično 

ponovno uvesti uobičajene carine Zajedničke carinske tarife. Pri procjeni postojanja 

ozbiljnih poteškoća predmetnih proizvođača iz Unije može biti relevantan i učinak tog 

uvoza na sektor u cjelini, uključujući proizvodnju proizvoda na početku ili na kraju 

proizvodnog lanca. To može biti posebno važno u poljoprivrednom sektoru ili u slučaju 

sudjelovanja velikog broja malih i srednjih poduzeća. Zaštitne mjere na temelju ove 

Uredbe ne odstupaju od uobičajenih carina Zajedničke carinske tarife. Naprotiv, ovom se 

Uredbom privremeno ponovno uvodi primjena zajedničkih carinskih tarifa u trgovinskim 

odnosima s određenom zemljom uklanjanjem posebnih povlastica koje je jednostrano 

odobrila Unija. Zaštitne mjere na temelju ove Uredbe nisu instrument trgovinske zaštite ili 

zaštitna mjera u smislu uredaba (EU) 2015/4789 i (EU) 2015/75510 Europskog parlamenta i 

Vijeća ni zaštitna mjera u smislu Sporazuma WTO-a o zaštitnim mjerama, kojim se 

utvrđuju pravila za primjenu zaštitnih mjera u skladu s člankom XIX. GATT-a iz 1994. 

Primjereno je da se ispitni postupak o zaštitnim mjerama može pokrenuti na temelju 

zahtjeva države članice, bilo koje pravne osobe ili bilo kojeg udruženja koje nema pravnu 

osobnost, a koje djeluje u ime proizvođača iz Unije, ili na vlastitu inicijativu Komisije. 

  

 

9 Uredba (EU) 2015/478 Europskog parlamenta i Vijeća od 11. ožujka 2015. o zajedničkim 

pravilima za uvoz (SL L 83, 27.3.2015., str. 16., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2015/478/oj). 
10 Uredba (EU) 2015/755 Europskog parlamenta i Vijeća od 29. travnja 2015. o zajedničkim 

pravilima za uvoz iz određenih trećih zemalja (SL L 123, 19.5.2015., str. 33., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2015/755/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2015/478/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2015/755/oj
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(39) Uzimajući u obzir posebne izazove s kojima se suočavaju proizvođači riže iz Unije, 

primjereno je uvesti predvidljiv mehanizam koji dovodi do automatske primjene 

mehanizma carinskih kvota. Automatskim mehanizmom trebala bi se zaštititi održivost 

sektora riže u Uniji uz istodobno jamčenje znatnih koristi za najmanje razvijene zemlje na 

temelju ove Uredbe. Tim ciljanim mehanizmom za rižu dopunjuju se drugi zaštitni 

instrumenti predviđeni ovom Uredbom, koji su i dalje jednako dostupni tom sektoru. 

Mehanizmom bi se trebale riješiti situacije iznimnog pritiska na tržište hitnim ponovnim 

uvođenjem carina prema načelu najpovlaštenije nacije i ograničavanjem povlaštenog uvoza 

putem carinske kvote tijekom godine koja slijedi čim obujam uvoza određenih proizvoda 

od riže premaši utvrđene pragove za više od 45 %. Pragovi se određuju za svaku zemlju 

zasebno kao aritmetička sredina godišnje količine uvoza u Uniju podrijetlom iz zemlje 

korisnice tijekom deset kalendarskih godina koje prethode godini izračuna. Za potrebe 

pravne sigurnosti i predvidljivosti, količine primjenjive tijekom prve godine primjene ove 

Uredbe trebalo bi izračunati uzimajući u obzir referentno razdoblje od 1. siječnja 2015. do 

31. prosinca 2024. Pragovi za 2027., koji tako proizlaze, iznose 216 047 tona za 

Kambodžu i 171 862 tone za Mjanmar. Uvoz predmetnih proizvoda od riže iz drugih 

zemalja korisnica tijekom tog referentnog razdoblja nije premašio prag od 6 % ukupnog 

uvoza Unije koji je utvrđen u ovoj Uredbi. Nakon datuma stupanja na snagu ove Uredbe 

pragove bi trebalo revidirati svake godine za sljedeću godinu. 
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(40) Kako bi se ostvarila ravnoteža između potrebe za boljom usmjerenošću, većom 

usklađenošću i transparentnošću s jedne strane te boljim promicanjem održivog razvoja i 

dobrog upravljanja putem sustava jednostranih trgovinskih povlastica s druge strane, 

Komisiji bi trebalo delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. UFEU-a u 

vezi s izmjenom prilogâ ovoj Uredbi, odlučivanjem o privremenom opozivu carinskih 

povlastica, stavljanjem izvan snage privremenog opoziva, odgađanjem datuma početka 

primjene privremenog opoziva ili izmjenom njegova područja primjene. Posebno je važno 

da Komisija tijekom svojeg pripremnog rada provede odgovarajuća savjetovanja, 

uključujući ona na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja provedu u skladu s načelima 

utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 

13. travnja 2016.11. Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi 

delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i 

stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih 

skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata. 

(41) Radi osiguranja jedinstvenih uvjeta za provedbu ove Uredbe provedbene ovlasti trebalo bi 

dodijeliti Komisiji. Te bi ovlasti trebalo izvršavati u skladu s Uredbom (EU) br. 182/2011 

Europskog parlamenta i Vijeća12. 

  

 

11 SL L 123, 12.5.2016., str. 1., ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj. 
12 Uredba (EU) br. 182/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. veljače 2011. o utvrđivanju 

pravila i općih načela u vezi s mehanizmima nadzora država članica nad izvršavanjem 

provedbenih ovlasti Komisije (SL L 55, 28.2.2011., str. 13., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj). 

http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj
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(42) Savjetodavni postupak trebao bi se koristiti za donošenje provedbenih akata o uklanjanju 

ili suspenziji carinskih povlastica u odnosu na određene odjeljke OSP-a za zemlje korisnice 

te o pokretanju postupka privremenog opoziva, uzimajući u obzir prirodu i utjecaj tih 

akata. S obzirom na razine razvoja zemalja korisnica EBA-e, postupak ispitivanja trebao bi 

se primjenjivati za donošenje provedbenih akata o pokretanju postupka privremenog 

opoziva za te zemlje na temelju ozbiljnih i sustavnih nedostataka u pogledu njihove obveze 

ponovnog prihvata vlastitih državljana. 

(43) Za donošenje provedbenih akata o ispitnim postupcima za zaštitne mjere i o suspenziji 

carinskih povlastica onda kada bi uvoz mogao uzrokovati poremećaje ili ozbiljne 

poremećaje na tržištima Unije trebalo bi primjenjivati postupak ispitivanja. 

(44) Da bi se osigurali integritet i uredno funkcioniranje OSP-a, Komisija bi trebala donijeti 

provedbene akte koji se odmah primjenjuju kada, u opravdanim slučajevima povezanima s 

privremenim opozivima zbog nepoštovanja carinskih postupaka i obveza, to zahtijevaju 

krajnje hitni razlozi. 

(45) Da bi se osigurao stabilan okvir za gospodarske subjekte, prije kraja maksimalnog 

razdoblja od šest mjeseci Komisija bi trebala donijeti provedbene akte koji se odmah 

primjenjuju kada, u opravdanim slučajevima povezanima s prestankom ili produljenjem 

privremenih opoziva zbog nepoštovanja carinskih postupaka i obveza, to zahtijevaju 

krajnje hitni razlozi. 
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(46) Komisija bi također trebala donijeti provedbene akte koji se odmah primjenjuju kada, u 

opravdanim slučajevima povezanima s ispitnim postupkom za zaštitne mjere, to 

zahtijevaju krajnje hitni razlozi povezani s pogoršanjem gospodarske ili financijske 

situacije proizvođača iz Unije koje bi bilo teško popraviti. 

(47) Komisija bi preko nadležnih institucijskih odbora trebala redovito izvješćivati Europski 

parlament i Vijeće o učincima OSP-a. 
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(48) Pri provedbi ove Uredbe Komisija bi Europskom parlamentu i Vijeću trebala pružiti 

pravodobne informacije o važnim postupovnim koracima, kao što su pristupanje dogovoru 

OSP+, učinci na najmanje razvijene zemlje koje napuste status korisnica EBA-e, 

pokretanje postupka privremenog opoziva, ispitni postupak o zaštitnim mjerama ili 

promjena oznaka kombinirane nomenklature iz ove Uredbe, utvrđujući koji bi proizvodi 

mogli podlijegati posebnoj zaštitnoj mjeri. Komisija bi Europski parlament i Vijeće trebala 

obavješćivati i o aktivnostima pojačanog angažmana, uključujući ishod promatračkih 

misija u zemljama korisnicama dogovora OSP+, te o pokretanju i rezultatima posebnog 

pojačanog angažmana s dotičnom zemljom korisnicom koja se provodi kako bi se 

poboljšala razina suradnje te zemlje korisnice u vezi s međunarodnom obvezom u pogledu 

ponovnog prihvata njezinih vlastitih državljana. Kako bi se osigurala dosljednost između 

obuhvaćenih ciljeva politike, Komisija bi trebala obavijestiti Europski parlament i Vijeće 

kada odluči privremeno povući povlaštene dogovore za zemlju korisnicu u slučaju 

ozbiljnih i sustavnih nedostataka povezanih s međunarodnom obvezom ponovnog prihvata 

vlastitih državljana zemlje korisnice. Komisija bi osobito trebala dostaviti relevantne 

informacije uključene u izvješća i procjene provedene u kontekstu primjene članka 25.a 

Zakonika o vizama u odnosu na dotičnu zemlju korisnicu. Kako bi se potkrijepila primjena 

uvjeta ponovnog prihvata, Komisija bi trebala dostaviti odgovarajuće podatke o 

trendovima ponovnog prihvata u vezi s predmetnom zemljom korisnicom. Prema potrebi, 

trebali bi se primjenjivati postupci za prijenos povjerljivih informacija. 
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(49) Komisija bi do 1. siječnja 2033. trebala izvijestiti Europski parlament i Vijeće o primjeni 

ove Uredbe u sredini programskog razdoblja i procijeniti treba li revidirati OSP. To je 

izvješće nužno radi analize učinka OSP-a na razvojne, trgovinske i financijske potrebe 

zemalja korisnica te na bilateralnu trgovinu i carinske prihode Unije, pri čemu posebnu 

pozornost valja obratiti na Program UN-a do 2030. Posebnu pozornost trebalo bi posvetiti 

najmanje razvijenim zemljama koje napuste status korisnica EBA-e i svim relevantnim 

kretanjima u vezi s uvjetima, posebno u pogledu temeljnih prava na radu i popisa 

relevantnih konvencija. Mogla bi se razmotriti i relevantna kretanja, posebno u okviru 

WTO-a, u pogledu olakšavanja i promicanja trgovine robom i uslugama kojima se 

doprinosi postizanju okolišnih i klimatskih ciljeva. 

(50) Uredbu (EU) br. 978/2012 trebalo bi stoga staviti izvan snage, 

DONIJELI SU OVU UREDBU: 
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Poglavlje I. 

Opće odredbe 

Članak 1. 

1. Opći sustav carinskih povlastica (OSP), u okviru kojeg Unija pruža povlašteni pristup 

svojem tržištu, primjenjuje se u skladu s ovom Uredbom. 

2. Ovom se Uredbom predviđaju sljedeći povlašteni dogovori u okviru OSP-a: 

(a) standardni dogovor („standardni OSP”); 

(b) posebni dogovor o poticajima za održivi razvoj i dobro upravljanje („dogovor 

OSP+”); 

(c) posebni dogovor za najmanje razvijene zemlje (Everything But Arms (EBA)). 

Članak 2. 

Za potrebe ove Uredbe primjenjuju se sljedeće definicije: 

1. „zemlje” znači zemlje i državna područja s carinskom upravom; 

2. „najmanje razvijene zemlje” znači najmanje razvijene zemlje koje je kao takve 

odredio UN; 
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3. „zemlje korisnice” znači zemlje koje ostvaruju korist od bilo kojeg povlaštenog dogovora u 

okviru OSP-a; 

4. „zemlje korisnice standardnog OSP-a” znači zemlje koje ostvaruju korist od standardnog 

OSP-a navedene u Prilogu I. i utvrđene kao takve u stupcu C tog priloga; 

5. „zemlje korisnice dogovora OSP+” znači zemlje koje ostvaruju korist od dogovora OSP+ 

navedene u Prilogu I. i utvrđene kao takve u stupcu C tog priloga; 

6. „zemlje korisnice EBA-e” znači zemlje koje ostvaruju korist od EBA-e navedene u 

Prilogu I. i utvrđene kao takve u stupcu C tog priloga; 

7. „carine Zajedničke carinske tarife” znači carine utvrđene u dijelu drugom Priloga I. Uredbi 

Vijeća (EEZ) br. 2658/8713, osim carina utvrđenih u okviru carinskih kvota; 

8. „odjeljak OSP-a” znači odjeljak iz priloga III. i VII. koji je utvrđen na temelju odjeljaka i 

poglavlja Zajedničke carinske tarife; 

9. „dogovor o povlaštenom pristupu tržištu” znači povlašteni pristup tržištu Unije na temelju 

trgovinskog sporazuma koji se primjenjuje privremeno ili je na snazi ili na temelju 

autonomnih povlastica koje odobrava Unija; 

  

 

13 Uredba Vijeća (EEZ) br. 2658/87 od 23. srpnja 1987. o tarifnoj i statističkoj nomenklaturi i 

o Zajedničkoj carinskoj tarifi (SL L 256, 7.9.1987., str. 1., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/1987/2658/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/1987/2658/oj
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10. „plan djelovanja” znači popis mjera koje osigurava zemlja podnositeljica zahtjeva za 

dogovor OSP+ za učinkovitu provedbu relevantnih konvencija; 

11. „pojačani angažman” znači kontinuirani proces čiji je cilj olakšati i potaknuti zemlje 

korisnice da ostvare napredak u provedbi uvjeta utvrđenih u ovoj Uredbi ili riješiti 

nedostatke u poštovanju načela relevantnih konvencija; 

12. „učinkovita provedba” znači cjelovita provedba dužnosti i obveza preuzetih na temelju 

relevantnih konvencija, čime se na čitavom državnom području zemlje korisnice osigurava 

ispunjavanje načela, ciljeva i prava zajamčenih relevantnim konvencijama, među ostalim 

na svim predjelima tog državnog područja koje je zemlja korisnica odredila kao posebne 

gospodarske zone ili zone prerade za izvoz; 

13. „pritužba” znači pritužba koja se Komisiji podnosi putem jedinstvene ulazne točke. 

Članak 3. 

1. Popis zemalja prihvatljivih za ostvarivanje koristi od bilo kojeg povlaštenog dogovora iz 

članka 1. stavka 2. („prihvatljive zemlje”) utvrđen je u stupcima A i B Priloga I. 

  



 

 

PE-CONS 3/1/26 REV 1    32 

   HR 
 

2. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s člankom 45. radi izmjene 

popisa iz Priloga I. kako bi se u obzir uzele promjene u međunarodnom statusu ili 

razvrstavanju zemalja, njihovu gospodarskom razvoju ili njihovim trgovinskim, 

financijskim i razvojnim potrebama. 

3. Komisija obavješćuje predmetnu prihvatljivu zemlju o svim bitnim promjenama njezina 

statusa u okviru OSP-a. 

Poglavlje II. 

Standardni OSP 

Članak 4. 

1. Prihvatljiva zemlja ostvaruje korist od carinskih povlastica predviđenih standardnim 

OSP-om, osim: 

(a) ako ju je Svjetska banka razvrstala kao zemlju s visokim ili višim srednjim dohotkom 

tijekom triju uzastopnih godina koje neposredno prethode ažuriranju popisa zemalja 

korisnica; ili 

(b) ako ostvaruje korist od dogovora o povlaštenom pristupu tržištu s Unijom koji za 

gotovo svu trgovinu osigurava iste carinske povlastice kao OSP ili povoljnije od njih. 

2. Stavak 1. točke (a) i (b) ne primjenjuju se na najmanje razvijene zemlje. 
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Članak 5. 

1. Zemlje korisnice standardnog OSP-a koje ispunjavaju kriterije iz članka 4. navedene su u 

Prilogu I. i utvrđene su kao takve u njegovu stupcu C. 

2. Komisija revidira Prilog I. do 1. siječnja svake godine koja slijedi nakon ... [datum 

stupanja na snagu ove Uredbe]. Kako bi zemlja korisnica standardnog OSP-a i gospodarski 

subjekti imali dovoljno vremena da se odgovarajuće prilagode promjeni statusa predmetne 

zemlje u okviru OSP-a: 

(a) u skladu sa stavkom 3. ovog članka i na temelju članka 4. stavka 1. točke (a) odluka 

o tome da se zemlja više ne utvrđuje kao zemlja korisnica standardnog OSP-a 

primjenjuje se od 1. siječnja druge kalendarske godine koja slijedi nakon kalendarske 

godine datuma na koji relevantni kriteriji više nisu ispunjeni; 

(b) u skladu sa stavkom 3. ovog članka i na temelju članka 4. stavka 1. točke (b) odluka 

o tome da se zemlja više ne utvrđuje kao zemlja korisnica standardnog OSP-a 

primjenjuje se od 1. siječnja treće kalendarske godine koja slijedi nakon kalendarske 

godine datuma početka primjene dogovora o povlaštenom pristupu tržištu. 

3. Za potrebe stavaka 1. i 2. ovog članka Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih 

akata u skladu s člankom 45. radi izmjene stupca C Priloga I. na temelju kriterija iz 

članka 4. 
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4. Komisija obavješćuje predmetnu zemlju korisnicu standardnog OSP-a o svim promjenama 

njezina statusa u okviru OSP-a. 

Članak 6. 

1. Proizvodi uključeni u standardni OSP navedeni su u Prilogu III. 

2. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s člankom 45. radi izmjene 

Priloga III. kako bi se uključile promjene koje su postale nužne zbog izmjena kombinirane 

nomenklature. 

Članak 7. 

1. Carine Zajedničke carinske tarife na proizvode koji su u Prilogu III. navedeni kao 

neosjetljivi proizvodi suspendiraju se u cijelosti, osim za poljoprivredne komponente. 

2. Ad valorem carine Zajedničke carinske tarife na proizvode koji su u Prilogu III. navedeni 

kao osjetljivi proizvodi smanjuju se za 3,5 postotnih bodova. Za proizvode iz odjeljaka 

OSP-a S-11.a i S-11.b Priloga III. to smanjenje iznosi 20 %. 
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3. Ako se u okviru povlaštenih carinskih stopa primijenjenih, u skladu s člankom 7. 

stavkom 3. Uredbe (EU) br. 978/2012, na ad valorem carine Zajedničke carinske tarife 

primjenjive ... [datum stupanja na snagu ove Uredbe] predviđa da se carine na proizvode iz 

stavka 2. ovog članka smanje za više od 3,5 postotnih bodova, te se povlaštene carinske 

stope nastavljaju primjenjivati. 

4. Posebne carine Zajedničke carinske tarife, osim najmanjih ili najvećih carina, na proizvode 

koji su u Prilogu III. navedeni kao osjetljivi proizvodi smanjuju se za 30 %. 

5. Ako carine Zajedničke carinske tarife na proizvode koji su u Prilogu III. navedeni kao 

osjetljivi proizvodi uključuju ad valorem carine i posebne carine, te se posebne carine 

ne smanjuju. 

6. Ako je u okviru carina smanjenih u skladu sa stavcima 2. i 4. predviđena najveća carina, ta 

se najveća carina ne smanjuje. Ako je u okviru tih carina predviđena najmanja carina, ta se 

najmanja carina ne primjenjuje. 
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Članak 8. 

1. Carinske povlastice iz članka 7. suspendiraju se u odnosu na proizvode iz odjeljka OSP-a 

podrijetlom iz zemlje korisnice standardnog OSP-a kad prosječna vrijednost Unijina uvoza 

takvih proizvoda iz te zemlje korisnice standardnog OSP-a tijekom triju uzastopnih godina 

premašuje pragove iz Priloga IV. Ti se pragovi izračunavaju kao postotak ukupne 

vrijednosti Unijina uvoza istih proizvoda iz svih zemalja korisnica. 

2. Prije primjene carinskih povlastica iz OSP-a Komisija donosi provedbeni akt u skladu sa 

savjetodavnim postupkom iz članka 48. stavka 2. kojim se utvrđuje popis odjeljaka OSP-a 

za koje se carinske povlastice iz članka 7. suspendiraju u odnosu na zemlju korisnicu 

standardnog OSP-a. Taj se provedbeni akt primjenjuje od 1. siječnja 2027. 

3. Komisija svake tri godine revidira popis iz stavka 2. ovog članka i donosi provedbene akte 

u skladu sa savjetodavnim postupkom iz članka 48. stavka 2. radi suspenzije ili ponovnog 

uvođenja carinskih povlastica iz članka 7. Ti se provedbeni akti primjenjuju od 1. siječnja 

godine koja slijedi nakon godine datuma njihova stupanja na snagu. 
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4. Popis iz stavaka 2. i 3. ovog članka utvrđuje se na temelju podataka dostupnih 1. rujna 

godine u kojoj je provedena revizija i podataka iz dviju godina koje prethode godini 

revizije. Pritom se u obzir uzima uvoz iz zemalja korisnica OSP-a kako je primjenjivo u 

tom trenutku. Međutim, u obzir se ne uzima vrijednost uvoza iz zemalja korisnica OSP-a 

koje nakon datuma stupanja suspenzije na snagu više ne ostvaruju korist od carinskih 

povlastica iz članka 4. stavka 1. točke (b). 

5. Komisija obavješćuje predmetnu zemlju o provedbenim aktima donesenima u skladu sa 

stavcima 2. i 3. 

6. Ako se Prilog I. mijenja u skladu s kriterijima iz članka 4., Komisija je ovlaštena za 

donošenje delegiranih akata u skladu s člankom 45. radi izmjene Priloga IV. kako bi se 

načini navedeni u tom prilogu prilagodili radi ravnomjernog održavanja iste težine 

odjeljaka OSP-a u odnosu na koje su carinske povlastice suspendirane u skladu sa 

stavkom 1. ovog članka. 
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Poglavlje III. 

Dogovor OSP+ 

Članak 9. 

1. Zemlja korisnica može ostvarivati korist od carinskih povlastica predviđenih dogovorom 

OSP+ ako su ispunjeni sljedeći uvjeti: 

(a) smatra se osjetljivom, kako je definirano u Prilogu V., zbog nedovoljne 

diversifikacije; 

(b) ratificirala je sve relevantne konvencije, a Komisija na temelju dostupnih 

informacija, posebno najnovijih dostupnih zaključaka nadzornih tijela za te 

relevantne konvencije, nije utvrdila ozbiljan propust u učinkovitoj provedbi bilo koje 

od relevantnih konvencija; 

(c) u odnosu na bilo koju od relevantnih konvencija nije stavila rezervu koja je 

zabranjena tom relevantnom konvencijom ili koja se za potrebe ovog članka smatra 

nespojivom s ciljem i svrhom relevantnih konvencija; 

(d) preuzima obvezu ratifikacije relevantnih konvencija te težnje i osiguranja njihove 

učinkovite provedbe, uz potporu plana djelovanja; 
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(e) prihvaća bez rezerve zahtjeve izvješćivanja predviđene bilo kojom relevantnom 

konvencijom i preuzima obvezu prihvaćanja redovitog nadzora i preispitivanja 

njezine provedbe u skladu s relevantnim konvencijama; 

(f) preuzima obvezu da će sudjelovati u izvještajnom i nadzornom postupku Unije iz 

članka 13. i surađivati u okviru tog postupka. 

2. Za potrebe stavka 1. točke (c) rezerve se smatraju nespojivima s ciljem i svrhom relevantne 

konvencije u sljedećim slučajevima: 

(a) tako je utvrđeno procesom koji je u okviru relevantne konvencije izričito 

uspostavljen u tu svrhu; ili 

(b) ako takav proces ne postoji, Unija kao stranka relevantne konvencije ili kvalificirana 

većina država članica koje su stranke relevantne konvencije, u skladu s pojedinačnim 

nadležnostima utvrđenima Ugovorima, prigovorile su na rezervu na temelju njezine 

nespojivosti s ciljem i svrhom relevantne konvencije i suprotstavile se stupanju na 

snagu relevantne konvencije između njih i države koja je izrazila rezervu u skladu s 

Bečkom konvencijom o pravu međunarodnih ugovora iz 1969. 
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3. Plan djelovanja iz stavka 1. točke (d) temelji se na dostupnim informacijama, posebno na 

najnovijim zaključcima nadzornih tijela relevantnih konvencija. U tom planu djelovanja 

predlažu se odgovarajući i indikativni vremenski okviri te se po potrebi utvrđuju 

odgovorne institucije u zemlji korisnici. Plan djelovanja usmjeren je na budućnost i 

prioritete. Plan djelovanja objavljuje se nakon što zemlja postane korisnica dogovora 

OSP+. 

Članak 10. 

1. Dogovor OSP+ odobrava se ako su ispunjeni sljedeći uvjeti: 

(a) zemlja korisnica OSP-a podnijela je zahtjev u tu svrhu; 

(b) na temelju ispitivanja zahtjeva Komisija smatra da zemlja podnositeljica zahtjeva 

ispunjava uvjete iz članka 9. 

2. Zemlja podnositeljica zahtjeva podnosi svoj zahtjev Komisiji pisanim putem. 

Zahtjev sadržava sveobuhvatne informacije o ratifikaciji relevantnih konvencija i uključuje 

obveze iz članka 9. stavka 1. točaka (d), (e) i (f), uključujući plan djelovanja. 

3. Nakon primitka zahtjeva Komisija o tome obavješćuje Europski parlament i Vijeće. 
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4. Nakon ispitivanja zahtjeva Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s 

člankom 45. radi izmjene Priloga I. kako bi se zemlji podnositeljici zahtjeva odobrio status 

zemlje korisnice dogovora OSP+ utvrđujući je kao takvu u stupcu C tog priloga. 

5. Ako zemlja korisnica dogovora OSP+ više ne ispunjava uvjete iz članka 9. stavka 1. 

točke (a) ili točke (c) ili povuče svoje preuzete obveze iz članka 9. stavka 1. točaka (d), (e) 

i (f), Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranog akta u skladu s člankom 45. radi 

izmjene Priloga I. kako se ta zemlja ne bi više utvrđivala kao zemlja korisnica dogovora 

OSP+. 

6. Komisija obavješćuje zemlju podnositeljicu zahtjeva o odluci donesenoj u skladu sa 

stavcima 4. i 5. nakon što se delegirani akt iz tih stavaka objavi u Službenom listu 

Europske unije. Ako se zemlji podnositeljici zahtjeva odobri status zemlje korisnice 

dogovora OSP+, Komisija je obavješćuje o datumu na koji će se taj delegirani akt 

početi primjenjivati. 

7. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s člankom 45. kako bi ovu 

Uredbu dopunila utvrđivanjem pravila o postupku odobrenja statusa zemlje korisnice 

dogovora OSP+, osobito u pogledu rokova te podnošenja i obrade zahtjeva. 
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Članak 11. 

1. Proizvodi uključeni u dogovor OSP+ navedeni su u prilozima III. I VII. 

2. Ne dovodeći u pitanje članak 6. stavak 2., Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih 

akata u skladu s člankom 45. radi izmjene priloga III. i VII. kako bi se u obzir uzele 

izmjene kombinirane nomenklature koje utječu na proizvode iz tih priloga. 

Članak 12. 

1. Suspendira se ad valorem carina Zajedničke carinske tarife na sve proizvode iz priloga III. 

i VII. podrijetlom iz zemlje korisnice dogovora OSP+. 

2. Posebne carine Zajedničke carinske tarife na proizvode iz stavka 1. suspendiraju se u 

cijelosti, osim za proizvode za koje carine Zajedničke carinske tarife uključuju ad valorem 

carine. Za proizvode s oznakom kombinirane nomenklature 1704 10 90 posebna carina 

ograničena je na 16 % carinske vrijednosti. 
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Članak 13. 

1. Komisija od datuma odobrenja carinskih povlastica predviđenih dogovorom OSP+, u 

redovnim ciklusima praćenja od tri godine, raspravlja sa svakom od zemalja korisnica 

dogovora OSP+, preispituje i prati status ratifikacije relevantnih konvencija i njihovu 

učinkovitu provedbu, kao i suradnju zemlje korisnice dogovora OSP+ s nadležnim 

nadzornim tijelima te napredak svake zemlje korisnice dogovora OSP+ u provedbi njezina 

plana djelovanja. Pritom je Komisija dužna ispitati sve relevantne informacije, osobito 

zaključke i preporuke nadležnih nadzornih tijela. 

2. Zemlja korisnica dogovora OSP+ dužna je surađivati s Komisijom i dostaviti sve 

informacije potrebne za procjenu ispunjavanja obveza iz članka 9. stavka 1. točaka (d), (e) 

i (f) i njezine situacije u odnosu na članak 9. stavak 1. točke (b) i (c). 

3. Komisija, prema potrebi zajedno s ESVD-om, provodi najmanje jedan posjet u svrhu 

praćenja svakoj zemlji korisnici dogovora OSP+ po ciklusu praćenja kako bi ocijenila 

napredak koji je ostvarila svaka zemlja korisnica dogovora OSP+ u smislu učinkovite 

provedbe relevantnih konvencija, uzimajući u obzir korake poduzete u skladu s 

relevantnim planom djelovanja. 
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Članak 14. 

1. Do 1. siječnja 2030. i svake tri godine nakon toga Komisija Europskom parlamentu i 

Vijeću podnosi izvješće o statusu ratifikacije relevantnih konvencija, o tome ispunjavaju li 

zemlje korisnice dogovora OSP+ sve obveze izvješćivanja iz tih relevantnih konvencija i o 

statusu učinkovite provedbe konvencija. 

2. Izvješće iz stavka 1. sadržava: 

(a) zaključke ili preporuke nadležnih nadzornih tijela za svaku zemlju korisnicu 

dogovora OSP+; i 

(b) zaključke Komisije i, prema potrebi, ESVD-a o tome ispunjava li svaka zemlja 

korisnica dogovora OSP+ preuzete obveze izvješćivanja i suradnje s nadležnim 

nadzornim tijelima u skladu s relevantnim konvencijama te osigurava li njihovu 

učinkovitu provedbu, uzimajući u obzir provedbu njezina plana djelovanja. 

Izvješće može uključivati informacije koje Komisija smatra primjerenim iz bilo 

kojeg izvora. 
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U slučajevima posebne zabrinutosti u izvješću se navode preporuke o pitanjima i 

djelovanjima kojima treba dati prednost u sljedećem ciklusu praćenja kako bi se poboljšala 

učinkovita provedba relevantnih konvencija kako je navedeno u odgovarajućim preuzetim 

obvezama. 

3. Pri donošenju zaključaka o učinkovitoj provedbi relevantnih konvencija Komisija i, prema 

potrebi, ESVD ocjenjuju zaključke i preporuke nadležnih nadzornih tijela te, ne dovodeći u 

pitanje ostale izvore, informacije koje su dostavili Europski parlament ili Vijeće te treće 

strane, uključujući vlade i međunarodne organizacije, civilno društvo i socijalne partnere. 

Članak 15. 

1. Dogovor OSP+ privremeno se opoziva u odnosu na sve ili određene proizvode podrijetlom 

iz zemlje korisnice dogovora OSP+ ako ta zemlja korisnica dogovora OSP+ ne ispunjava 

svoje obveze iz članka 9. stavka 1. točaka (d), (e) i (f) ili ako je zemlja korisnica dogovora 

OSP+ stavila rezervu koja je zabranjena bilo kojom relevantnom konvencijom ili koja nije 

spojiva s ciljem i svrhom te relevantne konvencije kako je utvrđeno člankom 9. stavkom 1. 

točkom (c). 

2. Teret dokazivanja ispunjavanja obveza iz članka 9. stavka 1. točaka (d), (e) i (f) te situacije 

iz članka 9. stavka 1. točke (c) snosi zemlja korisnica dogovora OSP+. 
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3. Ako na temelju zaključaka iz izvješća iz članka 14. ili na temelju dostupnih dokaza, 

uključujući dokaze podnesene u pritužbi, i uzimajući u obzir pojačani angažman iz 

članka 20., Komisija ima razloga osnovano sumnjati u to da određena zemlja korisnica 

dogovora OSP+ ne ispunjava svoje obveze koje se temelje na planu djelovanja iz članka 9. 

stavka 1. točke (d), ili svoje obveze iz članka 9. stavka 1. točke (e) ili točke (f) ili da je 

stavila rezervu koja je zabranjena bilo kojom relevantnom konvencijom ili koja nije 

spojiva s ciljem i svrhom relevantne konvencije kako je utvrđeno člankom 9. stavkom 1. 

točkom (c), Komisija donosi provedbeni akt u skladu sa savjetodavnim postupkom iz 

članka 48. stavka 2. za pokretanje postupka privremenog opoziva carinskih povlastica 

predviđenih dogovorom OSP+. Komisija o tome obavješćuje Europski parlament i Vijeće. 

4. Komisija u Službenom listu Europske unije objavljuje obavijest i o donošenju provedbenog 

akta iz stavka 3. obavješćuje predmetnu zemlju korisnicu dogovora OSP+. U obavijesti se: 

(a) navode osnove za osnovanu sumnju iz stavka 3. koja može dovesti u pitanje pravo 

zemlje korisnice dogovora OSP+ na nastavak uživanja carinskih povlastica 

predviđenih dogovorom OSP+; 

(b) određuje razdoblje tijekom kojeg zemlja korisnica dogovora OSP+ podnosi svoje 

primjedbe. 
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Razdoblje iz prvog podstavka točke (b) ne smije biti dulje od tri mjeseca od datuma objave 

obavijesti. 

5. Komisija predmetnoj zemlji korisnici dogovora OSP+ omogućuje suradnju tijekom 

razdoblja iz stavka 4. točke (b). 

6. Komisija je dužna tražiti sve informacije koje smatra potrebnima, uključujući zaključke i 

preporuke nadležnih nadzornih tijela te relevantne informacije iz drugih izvora, uključujući 

dokaze koji su prema potrebi podneseni u pritužbi ili su ih dostavile treće strane, 

uključujući, prema potrebi, civilno društvo. Pri donošenju zaključaka Komisija ocjenjuje 

sve relevantne informacije. 

7. U roku od tri mjeseca nakon isteka razdoblja iz stavka 4. prvog podstavka točke (b) 

Komisija odlučuje: 

(a) prekinuti postupak privremenog opoziva; ili 

(b) privremeno opozvati carinske povlastice predviđene dogovorom OSP+. 

8. Ako smatra da njezini nalazi ne opravdavaju privremeni opoziv, Komisija donosi 

provedbeni akt u skladu sa savjetodavnim postupkom iz članka 48. stavka 2. radi prekida 

postupka privremenog opoziva. Taj provedbeni akt zasniva se između ostalog na 

primljenim dokazima. 
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9. Ako smatra da nalazi opravdavaju privremeni opoziv zbog razloga navedenih u stavku 1. 

ovog članka, Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s člankom 45. 

radi izmjene priloga I. i II. kako bi privremeno opozvala carinske povlastice predviđene 

dogovorom OSP+. 

Pri pripremi tih delegiranih akata Komisija na temelju dostupnih informacija provodi 

analizu socioekonomskog učinka privremenog opoziva carinskih povlastica u zemlji 

korisnici. 

10. Ako Komisija donese odluku o privremenom opozivu, takvi delegirani akti počinju se 

primjenjivati šest mjeseci od datuma njihova donošenja. 

11. Nakon donošenja delegiranih akata o privremenom opozivu dogovora OSP+ Komisija 

nastavlja, prema potrebi, dijalog započet u okviru pojačanog angažmana iz članka 20. 

12. Ako razlozi koji opravdavaju privremeni opoziv više ne postoje prije nego što se delegirani 

akti iz stavka 9. ovog članka počnu primjenjivati, Komisija je ovlaštena staviti izvan snage 

te delegirane akte o privremenom opozivu carinskih povlastica u skladu s hitnim 

postupkom iz članka 46. 

13. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s člankom 45. kako bi ovu 

Uredbu dopunila utvrđivanjem pravila o postupku privremenog opoziva dogovora OSP+, a 

posebno u pogledu rokova, prava stranaka, povjerljivosti i uvjeta preispitivanja. 
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Članak 16. 

Ako utvrdi da razlozi koji opravdavaju privremeni opoziv carinskih povlastica iz članka 15. 

stavka 1. više ne postoje, Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s 

člankom 45. radi izmjene priloga I. i II. kako bi se ponovno uvele carinske povlastice predviđene 

dogovorom OSP+. 

Ako i dalje postoje neki od razloga iz članka 15. stavka 1. zbog kojih je uveden privremeni opoziv 

carinskih povlastica, a drugi ne postoje, ili ako se pojave dodatni razlozi uz one koji opravdavaju 

privremeni opoziv, mjere donesene u skladu s člankom 15. stavkom 9. prilagođavaju se na 

odgovarajući način. 
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Poglavlje IV. 

EBA 

Članak 17. 

1. Prihvatljiva zemlja ostvaruje korist od carinskih povlastica predviđenih u okviru EBA-e 

ako je ta zemlja jedna od najmanje razvijenih zemalja. 

2. Komisija na temelju najnovijih dostupnih podataka neprestano revidira popis zemalja 

korisnica EBA-e navedenih u Prilogu I., koje su kao takve određene u njegovom stupcu C. 

Ako zemlja korisnica EBA-e više ne ispunjava uvjet iz stavka 1. ovog članka, Komisija je 

ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s člankom 45. radi izmjene Priloga I. 

kako bi tu zemlju uklonila iz dogovora EBA nakon prijelaznog razdoblja od tri godine koje 

počinje teći od datuma od kojeg zemlja korisnica EBA-e više ne ispunjava taj uvjet. 

3. Dok UN ne odredi novonastalu neovisnu državu kao najmanje razvijenu zemlju, 

Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s člankom 45. radi izmjene 

Priloga I. u smislu privremene mjere za uključivanje odnosne zemlje u popis zemalja 

korisnica EBA-e. 
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Ako takvu novonastalu neovisnu zemlju UN ne odredi kao najmanje razvijenu zemlju na 

prvom raspoloživom pregledu kategorije najmanje razvijenih zemalja, Komisija je 

ovlaštena za donošenje, bez odgode, delegiranih akata u skladu s člankom 45. radi izmjene 

Priloga I. radi uklanjanja zemlje iz tog priloga, bez odobrenja prijelaznog razdoblja iz 

stavka 2. ovog članka. 

4. Komisija obavješćuje predmetnu zemlju korisnicu EBA-e o svim promjenama njezina 

statusa u okviru dogovora OSP. 

Članak 18. 

U cijelosti se suspendiraju carine Zajedničke carinske tarife na sve proizvode iz poglavlja od 1. 

do 97. kombinirane nomenklature, osim onih iz poglavlja 93., podrijetlom iz zemlje korisnice 

EBA-e. 
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Poglavlje V. 

Opće odredbe o angažmanu 

Članak 19. 

Komisija i, prema potrebi, ESVD surađuju sa zemljama korisnicama standardnog OSP-a i zemljama 

korisnicama EBA-e u kontekstu postojećih bilateralnih dijaloga kako bi preispitali i potaknuli 

napredak prema ratifikaciji relevantnih konvencija. 

Članak 20. 

1. Komisija može, postupajući na temelju pritužbe ili na vlastitu inicijativu, uspostaviti 

pojačani angažman sa zemljom korisnicom standardnog OSP-a ili zemljom korisnicom 

EBA-e u situacijama u kojima bi to bilo korisno za uklanjanje nedostataka u provedbi 

uvjeta utvrđenih u ovoj Uredbi, a posebno u slučajevima nedostataka u pogledu načela 

relevantnih konvencija. Ako Komisija smatra da je zemlja korisnica standardnog OSP-a ili 

zemlja korisnica EBA-e poduzela potrebne korake za uklanjanje nedostataka, može 

okončati pojačani angažman. 

2. Za zemlje korisnice dogovora OSP+ Komisija u okviru pojačanog angažmana provodi 

potrebne mjere preispitivanja, praćenja i procjene u skladu s postupkom utvrđenim u 

članku 13. 
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Članak 21. 

Za potrebe primjene relevantnih postupovnih koraka na temelju ove Uredbe koji se odnose na 

relevantne konvencije, Komisija uzima u obzir relevantne aktivnosti i postupke koje poduzimaju 

relevantni međunarodni subjekti u području ljudskih prava, radničkih prava, zaštite klime i okoliša i 

dobrog upravljanja. 

Članak 22. 

1. Postojeći bilateralni dijalozi i pojačani angažmani sa zemljama korisnicama iz ovog 

poglavlja mogu se odnositi na suradnju u ponovnom prihvatu vlastitih državljana te zemlje 

ako su te osobe nezakoniti migranti u Uniju. 

2. Ako je Komisija podnijela prijedlog na temelju članka 25.a stavka 5. točke (a) Zakonika o 

vizama, ona održava posebne pojačane angažmane s dotičnom zemljom korisnicom kako 

bi se poboljšala razina suradnje zemlje korisnice u vezi s međunarodnom obvezom 

ponovnog prihvata vlastitih državljana te zemlje korisnice. 
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3. U slučaju ozbiljnih i sustavnih nedostataka povezanih s međunarodnom obvezom 

ponovnog prihvata vlastitih državljana zemlje korisnice, povlašteni dogovori iz članka 1. 

stavka 2. mogu biti privremeno opozvani u odnosu na sve ili određene proizvode 

podrijetlom iz te zemlje korisnice ako Komisija smatra da i dalje postoji nedovoljna razina 

suradnje u pogledu ponovnog prihvata nakon: 

(a) pojačanog angažmana iz stavka 2. ovog članka u trajanju od najmanje 12 mjeseci od 

datuma na koji Komisija Vijeću podnese prijedlog za donošenje provedbene odluke u 

skladu s člankom 25.a stavkom 5. točkom (a) Zakonika o vizama za zemlje korisnice 

standardnog OSP-a i za zemlje korisnice dogovora OSP+, 

(b) pojačanog angažmana iz stavka 2. ovog članka u trajanju od najmanje 12 mjeseci od 

datuma na koji Vijeće donese provedbenu odluku u skladu s člankom 25.a 

stavkom 5. točkom (a) Zakonika o vizama za zemlje korisnice EBA-e. 

4. Komisija može pokrenuti postupak privremenog opoziva povlaštenih dogovora iz zemlje 

korisnice u skladu sa stavkom 3. tek nakon što je preliminarno procijenila bi li mogući 

privremeni opoziv povlaštenih dogovora bio proporcionalan, uzimajući u obzir doprinos 

privremenog opoziva poboljšanju suradnje s dotičnom trećom zemljom, među ostalim s 

obzirom na socioekonomsku situaciju te zemlje. Komisija o svojoj procjeni obavješćuje 

Europski parlament i Vijeće te sastavlja javno izvješće u kojem iznosi svoje zaključke. 
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5. Ne dovodeći u pitanje stavke 2., 3. i 4. ovog članka, članak 23. stavci od 3. do 17. i 

članak 24. primjenjuju se na privremeni opoziv povlaštenih dogovora u skladu sa 

stavkom 3. ovog članka. 

6. Kada Komisija donese delegirani akt na temelju članka 23. stavka 10. radi privremenog 

opoziva povlaštenih dogovora za zemlju korisnicu u slučaju ozbiljnih i sustavnih 

nedostataka povezanih s međunarodnom obvezom ponovnog prihvata vlastitih državljana 

zemlje korisnice, ona obavješćuje Europski parlament i Vijeće o relevantnim 

informacijama iz sastavljenih izvješća i procjena provedenih u kontekstu primjene 

članka 25.a Zakonika o vizama u odnosu na tu zemlju korisnicu, uključujući odgovarajuće 

podatke o trendovima ponovnog prihvata s tom zemljom korisnicom. 

7. Izvješće o primjeni ove Uredbe predviđeno člankom 49. drugim stavkom uključuje 

procjenu potrebe i funkcioniranja veze između OSP-a i suradnje zemalja korisnica u 

ponovnom prihvatu vlastitih državljana. 

8. Stavci 3. i 4. primjenjuju se na zemlje korisnice EBA-e od 1. siječnja 2029. 
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Poglavlje VI. 

Odredbe o privremenom opozivu  

koje su zajedničke svim povlaštenim dogovorima 

Članak 23. 

1. Povlašteni dogovori iz članka 1. stavka 2. mogu biti privremeno opozvani u odnosu na sve 

ili određene proizvode podrijetlom iz zemlje korisnice zbog bilo kojeg od sljedećih 

razloga: 

(a) ozbiljna i sustavna povreda načela utvrđenih u relevantnim konvencijama; 

(b) izvoz robe koja je proizvod međunarodno zabranjenog dječjeg rada i prisilnog rada, 

uključujući ropstvo i rad u zatvorskom sustavu; 

(c) ozbiljni nedostatci u carinskoj provjeri pri izvozu ili provozu droga (nedopuštene 

tvari ili prekursori) ili ozbiljno nepoštovanje međunarodnih konvencija o borbi protiv 

terorizma i pranja novca; 

(d) ozbiljne i sustavne nepoštene trgovačke prakse, uključujući one koje utječu na 

opskrbu sirovinama, koje imaju nepovoljan učinak na industriju Unije i u vezi s 

kojima zemlja korisnica nije poduzela mjere; 

  



 

 

PE-CONS 3/1/26 REV 1    57 

   HR 
 

(e) ozbiljno i sustavno kršenje ciljeva koje su donijele regionalne organizacije za 

upravljanje ribarstvom ili međunarodnih dogovora o očuvanju i upravljanju 

ribolovnim resursima kojih je Unija stranka. 

U slučaju nepoštenih trgovačkih praksi iz prvog podstavka točke (d) koje su zabranjene ili 

utužive na temelju sporazumâ WTO-a ovaj članak primjenjuje se nakon što nadležno tijelo 

WTO-a utvrdi da one postoje. 

2. Stavak 1. točka (d) ovog članka ne primjenjuje se na proizvode zemlje korisnice na koje se 

primjenjuju antidampinške ili kompenzacijske mjere na temelju Uredbe (EU) 2016/1036 

Europskog parlamenta i Vijeća14 ili Uredbe (EU) 2016/1037 Europskog parlamenta 

i Vijeća15. 

  

 

14 Uredba (EU) 2016/1036 Europskog parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 2016. o zaštiti od 

dampinškog uvoza iz zemalja koje nisu članice Europske unije (SL L 176, 30.6.2016., 

str. 21., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/1036/oj). 
15 Uredba (EU) 2016/1037 Europskog parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 2016. o zaštiti od 

subvencioniranog uvoza iz zemalja koje nisu članice Europske unije (SL L 176, 30.6.2016., 

str. 55., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/1037/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/1036/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2016/1037/oj
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3. Ako, postupajući na temelju pritužbe ili na vlastitu inicijativu, smatra da postoji dovoljno 

osnova koje opravdavaju privremeni opoziv carinskih povlastica predviđenih bilo kojim 

povlaštenim dogovorom iz članka 1. stavka 2. na temelju razlogâ iz stavka 1. ovog članka i 

uzimajući u obzir, gdje je to primjenjivo, pojačani angažman iz članka 20., Komisija 

donosi provedbeni akt o pokretanju postupka privremenog opoziva u skladu sa 

savjetodavnim postupkom iz članka 48. stavka 2. Ako smatra da postoji dovoljno osnova 

koje opravdavaju privremeni opoziv carinskih povlastica na temelju članka 22. stavka 3. 

točke (a), Komisija donosi provedbeni akt u skladu sa savjetodavnim postupkom iz 

članka 48. stavka 2. o pokretanju postupka privremenog opoziva. Ako smatra da postoji 

dovoljno osnove koja opravdavaju privremeni opoziv carinskih povlastica predviđenih 

povlaštenim dogovorom iz članka 22. stavka 3. točke (b), Komisija donosi provedbeni akt 

o pokretanju postupka privremenog opoziva u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 48. 

stavka 3. Komisija obavješćuje Europski parlament i Vijeće o donošenju tog 

provedbenog akta. 

4. Komisija u Službenom listu Europske unije objavljuje obavijest u kojoj najavljuje 

pokretanje postupka privremenog opoziva te zemlju korisnicu obavješćuje o donošenju 

provedbenog akta iz stavka 3. U obavijesti se: 

(a) navode dovoljne osnove za provedbeni akt o pokretanju postupka privremenog 

opoziva iz stavka 3.; i 
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(b) navodi da će Komisija pratiti i ocjenjivati situaciju u predmetnoj zemlji korisnici 

tijekom razdoblja praćenja i procjene iz stavka 5. ovog članka i, prema potrebi, 

nastaviti dijalog započet u okviru pojačanog angažmana na temelju članka 20. 

5. Komisija provodi praćenje i ocjenjivanje u razdoblju od šest mjeseci od objave obavijesti 

iz stavka 4. Komisija predmetnoj zemlji korisnici omogućuje svaku priliku da počne 

djelovati i surađuje u bilo kojem trenutku tijekom tog razdoblja. 

6. Komisija je dužna tražiti sve informacije koje smatra potrebnima, uključujući dostupne 

procjene, komentare, odluke, preporuke i zaključke nadležnih nadzornih tijela, te 

relevantne informacije iz drugih izvora, uključujući dokaze koji su prema potrebi 

podneseni u pritužbi ili su ih dostavile treće strane. Pri donošenju zaključaka Komisija 

ocjenjuje sve relevantne informacije, uključujući informacije civilnog društva. 

7. U roku od tri mjeseca od isteka razdoblja iz stavka 5. Komisija podnosi izvješće o svojim 

nalazima i zaključcima predmetnoj zemlji korisnici. Zemlja korisnica ima pravo podnijeti 

komentare na izvješće. Razdoblje za podnošenje komentara ne smije biti dulje od 

mjesec dana. 

  



 

 

PE-CONS 3/1/26 REV 1    60 

   HR 
 

8. Komisija u roku od šest mjeseci nakon isteka razdoblja iz stavka 5. odlučuje: 

(a) prekinuti postupak privremenog opoziva; ili 

(b) privremeno opozvati carinske povlastice predviđene povlaštenim dogovorima iz 

članka 1. stavka 2. 

9. Ako smatra da nalazi ne opravdavaju privremeni opoziv, Komisija donosi provedbeni akt u 

skladu sa savjetodavnim postupkom iz članka 48. stavka 2. o prestanku postupka 

privremenog opoziva. 

10. Ako smatra da nalazi opravdavaju privremeni opoziv zbog razloga navedenih u stavku 1. 

ovog članka, Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s člankom 45. 

radi izmjene priloga I. i II. kako bi privremeno opozvala carinske povlastice predviđene 

povlaštenim dogovorima iz članka 1. stavka 2. Pri pripremi delegiranog akta Komisija na 

temelju dostupnih informacija provodi analizu socioekonomskog učinka privremenog 

opoziva carinskih povlastica u zemlji korisnici. 

11. Doneseni provedbeni akt iz stavka 9. ili delegirani akt iz stavka 10. temelji se, među 

ostalim, na prikupljenim i primljenim dokazima. 
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12. Ako Komisija donese odluku o privremenom opozivu carinskih povlastica, delegirani akt 

iz stavka 10. počinje se primjenjivati šest mjeseci od datuma njegova donošenja. 

13. Nakon donošenja delegiranog akta iz stavka 10. ovog članka Komisija nastavlja, prema 

potrebi, dijalog započet u okviru pojačanog angažmana iz članka 20. U nedostatku takvog 

angažmana Komisija može primijeniti druge načine dijaloga. 

14. Ako razlozi koji opravdavaju privremeni opoziv više ne postoje prije nego što se delegirani 

akt iz stavka 10. ovog članka počne primjenjivati, Komisija je ovlaštena staviti izvan snage 

doneseni delegirani akt o privremenom opozivu carinskih povlastica u skladu s hitnim 

postupkom iz članka 46. 

15. Ako smatra da je u iznimnim okolnostima, kao što su globalna zdravstvena ili sanitarna 

kriza, prirodne katastrofe ili drugi nepredviđeni događaji, primjereno preispitati područje 

primjene privremenog opoziva, odnosno odgoditi ili suspendirati primjenu privremenog 

opoziva, Komisija je ovlaštena izmijeniti delegirani akt iz stavka 10. ovog članka u skladu 

s hitnim postupkom iz članka 46. 
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16. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s člankom 45. kako bi ovu 

Uredbu dopunila utvrđivanjem pravila o postupku privremenog opoziva za sve povlaštene 

dogovore iz članka 1. stavka 2., a posebno u pogledu rokova, prava stranaka, povjerljivosti 

i preispitivanja svih donesenih mjera. 

17. Komisija pokreće postupak privremenog opoziva u skladu sa stavcima od 3. do 16. ako 

smatra da: 

(a) postoji dovoljno dokaza koji opravdavaju privremeni opoziv zbog razloga utvrđenog 

u stavku 1. točki (a); i 

(b) postoje opravdani krajnje hitni razlozi, kao što su iznimno teške povrede načela iz 

stavka 1. točke (a), koji zahtijevaju brz odgovor s obzirom na posebne okolnosti u 

zemlji korisnici, a koje bi bilo teško riješiti primjenom postupka iz stavka 3. 

U postupku iz ovog stavka razdoblje iz stavka 5. smanjuje se na dva mjeseca, a rok iz 

stavka 8. smanjuje se na pet mjeseci. 

18. Ako Komisija donese odluku da privremeno opozove carinske povlastice na temelju 

stavka 17. ovog članka, delegirani akt iz stavka 10. ovog članka donosi se u skladu s 

člankom 46. i primjenjuje se mjesec dana nakon objave u Službenom listu Europske unije. 
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Članak 24. 

Ako utvrdi da razlozi koji opravdavaju privremeni opoziv carinskih povlastica iz članka 23. 

stavka 1. više ne postoje, Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s 

člankom 45. radi izmjene priloga I. i II. kako bi se ponovno uvele carinske povlastice predviđene 

dogovorom OSP. 

Ako i dalje postoje neki od razloga iz članka 23. stavka 1. zbog kojih je uveden privremeni opoziv 

carinskih povlastica, a drugi ne postoje, ili ako se pojave dodatni razlozi uz one koji opravdavaju 

privremeni opoziv carinskih povlastica, mjere donesene u skladu s člankom 23. stavkom 10. 

prilagođavaju se na odgovarajući način. 

Članak 25. 

1. Povlašteni dogovori iz članka 1. stavka 2. mogu biti privremeno opozvani u odnosu na sve 

ili određene proizvode podrijetlom iz zemlje korisnice u slučaju prijevare, nepravilnosti ili 

sustavnog propusta u postupanju ili osiguranju postupanja u skladu s pravilima o podrijetlu 

proizvoda i s povezanim postupcima ili propusta u osiguranju administrativne suradnje 

potrebne za provedbu i nadzor tih povlaštenih dogovora. 

2. U sklopu administrativne suradnje iz stavka 1., među ostalim, zemlja korisnica je dužna: 

(a) priopćiti Komisiji i ažurirati informacije potrebne za provedbu pravila o podrijetlu i 

njihov nadzor; 
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(b) pomagati Uniji da na zahtjev carinskih tijela država članica provede naknadnu 

provjeru podrijetla robe i pravodobno priopćiti njezine rezultate Komisiji; 

(c) pomagati Uniji tako da dopusti Komisiji u dogovoru i bliskoj suradnji s nadležnim 

tijelima država članica da provodi misije Unije u smislu administrativne i istražne 

suradnje u odnosnoj zemlji tako da se provjerava vjerodostojnost dokumenata ili 

točnost informacija relevantnih za odobravanje povlaštenih dogovora iz članka 1. 

stavka 2.; 

(d) provoditi ili organizirati odgovarajuće istrage za utvrđivanje i sprječavanje kršenja 

pravila o podrijetlu; 

(e) postupati ili osigurati postupanje u skladu s pravilima o podrijetlu u pogledu 

regionalne kumulacije iz glave II. poglavlja 1. odjeljka 2. pododjeljka 3. 

Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 ako zemlja korisnica na temelju nje 

ostvaruje koristi; 

(f) pomagati Uniji u provjeri postupanja ako postoji pretpostavka o prijevari povezanoj s 

podrijetlom, pri čemu se postojanje prijevare može pretpostaviti ako uvoz proizvodâ 

na temelju povlaštenih dogovora iz članka 1. stavka 2. u velikoj mjeri premašuje 

uobičajene razine izvoza zemlje korisnice. 
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3. Ako smatra da postoji dovoljno dokaza koji opravdavaju privremeni opoziv povlaštenih 

dogovora zbog razloga iz stavaka 1. i 2. ovog članka, Komisija u skladu s hitnim 

postupkom iz članka 48. stavka 4. donosi provedbene akte koji se odmah primjenjuju kako 

bi privremeno opozvala carinske povlastice predviđene povlaštenim dogovorima iz 

članka 1. stavka 2. u odnosu na sve ili određene proizvode podrijetlom iz zemlje korisnice. 

4. Prije donošenja takvih akata Komisija prvo objavljuje obavijest u Službenom listu 

Europske unije u kojoj navodi da postoji osnova za osnovanu sumnju u postupanje u 

skladu sa stavcima 1. i 2. koja može dovesti u pitanje pravo zemlje korisnice da nastavi 

uživati koristi odobrene ovom Uredbom. 

5. Komisija obavješćuje predmetnu zemlju korisnicu o svakom provedbenom aktu 

donesenom u skladu sa stavkom 3. prije nego što se on počne primjenjivati. 

6. Početno razdoblje privremenog opoziva carinskih povlastica ne smije biti dulje od 

šest mjeseci. Najkasnije u trenutku isteka tog razdoblja Komisija u skladu s postupkom iz 

članka 48. stavka 4. donosi provedbeni akt koji se odmah primjenjuje kako bi prekinula 

privremeni opoziv carinskih povlastica ili produljila razdoblje privremenog opoziva 

carinskih povlastica nakon početnog razdoblja. 

7. Države članice Komisiji priopćuju sve relevantne informacije, uključujući nepravilnosti do 

kojih može doći u pogledu pravila o podrijetlu, koje bi mogle opravdati privremeni opoziv 

carinskih povlastica, njihovo produljenje ili prekid. 
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Poglavlje VII. 

Odredbe o zaštitnim mjerama i nadzoru 

ODJELJAK I. 

OPĆE ZAŠTITNE MJERE 

Članak 26. 

1. Ako se neki proizvod podrijetlom iz zemlje korisnice bilo kojeg povlaštenog dogovora iz 

članka 1. stavka 2. uvozi u količinama ili po cijenama koje uzrokuju ili prijete da će 

uzrokovati ozbiljne poteškoće proizvođačima istovjetnih proizvoda ili izravno 

konkurentnih proizvoda iz Unije, na taj se proizvod ponovno mogu u cijelosti ili 

djelomično uvesti carine Zajedničke carinske tarife. 

2. Za potrebe ovog poglavlja, „istovjetan proizvod” znači proizvod koji je identičan, to jest 

proizvod sličan u svim pogledima proizvodu koji se razmatra ili, ako nema takvog 

proizvoda, drugi proizvod koji, iako nije sličan u svim pogledima, ima obilježja vrlo slična 

obilježjima proizvoda koji se razmatra. 

3. Za potrebe ovog poglavlja „zainteresirane strane” uključuju strane uključene u 

proizvodnju, distribuciju ili prodaju uvezenih proizvoda iz stavka 1. i istovjetnih proizvoda 

ili izravno konkurentnih proizvoda. 
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4. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s člankom 45. kako bi ovu 

Uredbu dopunila utvrđivanjem pravila za postupak donošenja općih zaštitnih mjera, a 

posebno u pogledu rokova, prava stranaka, povjerljivosti, objavljivanja, provjere, posjeta i 

preispitivanja mjera. 

Članak 27. 

Smatra se da ozbiljne poteškoće iz članka 26. stavka 1. postoje ako se pogoršava gospodarska ili 

financijska situacija proizvođačâ iz Unije. Pri ispitivanju postoji li takvo pogoršanje Komisija može, 

prema potrebi, procijeniti i tržišnu dinamiku u cijelom sektoru, uključujući učinak na druge 

proizvođače u sektoru, kao što su proizvođači proizvoda na početku ili na kraju proizvodnog lanca. 

Pri provedbi svoje procjene Komisija uzima u obzir relevantne pokazatelje gospodarske i 

financijske situacije. Takvi pokazatelji mogu uključivati sljedeće: 

(a) tržišni udio; 

(b) proizvodnju; 

(c) zalihe; 

(d) proizvodni kapacitet; 

(e) uvoz; 
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Članak 28. 

1. Ako smatra da postoji dovoljno dokaza prima facie o ispunjenosti uvjeta utvrđenih u 

članku 26. stavku 1., Komisija ispituje trebaju li se uobičajene carine Zajedničke carinske 

tarife ponovno u cijelosti ili djelomično uvesti. 

2. Komisija pokreće ispitni postupak iz stavka 1. ovog članka na zahtjev države članice, bilo 

koje pravne osobe ili udruženja koje nema pravnu osobnost, a djeluje u ime proizvođača iz 

Unije, ili na inicijativu Komisije ako je Komisiji jasno da postoji dovoljno dokaza prima 

facie, utvrđenih na temelju procjene iz članka 27., da se opravda takav ispitni postupak. 

Zahtjev za pokretanje istrage sadržava dovoljno dokaza prima facie da su ispunjeni uvjeti 

za uvođenje zaštitne mjere iz članka 26. stavka 1. Zahtjev se podnosi Komisiji. Komisija je 

dužna, u mjeri u kojoj je to moguće, ispitati točnost i primjerenost dokaza podnesenih u 

zahtjevu kako bi utvrdila postoji li dovoljno dokaza prima facie koji opravdavaju 

pokretanje ispitnog postupka. 
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3. Ako postoji dovoljno dokaza prima facie koji opravdavaju pokretanje ispitnog postupka, 

Komisija objavljuje obavijest u Službenom listu Europske unije. U toj se obavijesti navode 

sve potrebne pojedinosti o postupku i rokovima, uključujući mogućnost obraćanja 

službeniku za saslušanje glavne uprave Komisije nadležne za međunarodnu trgovinu. 

Ispitni postupak pokreće se u roku od mjeseca dana od primitka zahtjeva u skladu sa 

stavkom 2. Ako nema dovoljno dokaza koji opravdavaju pokretanje ispitnog postupka, 

Komisija obavješćuje države članice o svojoj odluci da neće pokrenuti ispitni postupak u 

roku od mjeseca dana od datuma primitka tog zahtjeva. 

4. Ispitni postupak, uključujući postupovne korake iz članaka 29., 30. i 31., završava u roku 

od 12 mjeseci od pokretanja. 

5. Za ispitne postupke u pogledu općih zaštitnih mjera koje se odnose na proizvode iz 

poglavlja od 1. do 24. Zajedničke carinske tarife utvrđene u Uredbi (EEZ) br. 2658/87 

podrijetlom iz zemalja korisnica, razdoblje iz stavka 4. ovog članka skraćuje se na 

dva mjeseca u sljedećim slučajevima: 

(a) ako predmetna zemlja korisnica ne osigura postupanje u skladu s pravilima o 

podrijetlu ili ne osigura administrativnu suradnju iz članka 25.; 
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(b) kad uvoz proizvoda iz poglavlja od 1. do 24. Zajedničke carinske tarife utvrđenih u 

Uredbi (EEZ) br. 2658/87, u skladu s povlaštenim dogovorima iz članka 1. stavka 2. 

odobrenima na temelju ove Uredbe, u velikoj mjeri premašuje uobičajene razine 

izvoza iz predmetne zemlje korisnice. 

Članak 29. 

Zbog opravdanih hitnih razloga povezanih s pogoršanjem gospodarske ili financijske situacije 

proizvođačâ iz Unije te ako bi kašnjenje moglo dovesti do štete koju bi bilo teško sanirati, 

Komisija u skladu s postupkom iz članka 48. stavka 4. donosi provedbene akte koji se odmah 

primjenjuju radi ponovnog uvođenja uobičajenih carina Zajedničke carinske tarife tijekom razdoblja 

od najviše 12 mjeseci. 

Članak 30. 

Ako iz konačno utvrđenih činjenica proizlazi da su ispunjeni uvjeti iz članka 26. stavka 1., 

Komisija donosi provedbene akte o ponovnom uvođenju carina Zajedničke carinske tarife u skladu 

s postupkom ispitivanja iz članka 48. stavka 3. Ti provedbeni akti stupaju na snagu u roku od 

mjeseca dana od dana objavljivanja u Službenom listu Europske unije. 
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Članak 31. 

Ako iz konačno utvrđenih činjenica proizlazi da uvjeti iz članka 26. stavka 1. nisu ispunjeni, 

Komisija donosi provedbene akte o prekidu ispitnog postupka u skladu s postupkom ispitivanja iz 

članka 48. stavka 3. Ti provedbeni akti objavljuju se u Službenom listu Europske unije. Ako se 

tijekom razdoblja iz članka 28. stavka 4. ne objavi provedbeni akt, ispitni postupak smatra se 

prekinutim i provedbeni akti doneseni u skladu s člankom 29. automatski prestaju važiti. Obavlja se 

povrat svih carina Zajedničke carinske tarife naplaćenih zbog tih provedbenih akata. 

Članak 32. 

Carine Zajedničke carinske tarife ponovno se u cijelosti ili djelomično uvode na razdoblje koje je 

potrebno da bi se odgovorilo na pogoršanje gospodarske ili financijske situacije proizvođača iz 

Unije ili sve dok postoji prijetnja od takvog pogoršanja. Razdoblje ponovnog uvođenja ne smije biti 

dulje od tri godine, osim ako se produljuje u opravdanim okolnostima. 
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ODJELJAK II. 

POSEBNE ZAŠTITNE MJERE ZA ODREĐENE PROIZVODE 

Članak 33. 

1. Ne dovodeći u pitanje odjeljak I. ovog poglavlja, Komisija do 1. siječnja svake godine na 

vlastitu inicijativu i u skladu sa savjetodavnim postupkom iz članka 48. stavka 2. donosi 

provedbeni akt radi uklanjanja carinskih povlastica iz članaka 7. i 12. u odnosu na 

proizvode iz odjeljka OSP-a S-11a Priloga III., na proizvode iz odjeljka OSP-a S-11b 

Priloga III. ili na proizvode s oznakama kombinirane nomenklature 2207 10 00 i 

2207 20 00 ako su ti uvezeni proizvodi podrijetlom iz zemlje korisnice, a njihova 

ukupna vrijednost: 

(a) za proizvode s oznakama kombinirane nomenklature 2207 10 00 i 2207 20 00 

premašuje udio iz točke 1. Priloga IV. vrijednosti uvoza Unije istih proizvoda iz svih 

zemalja korisnica tijekom kalendarske godine; 

(b) za proizvode iz odjeljka OSP-a S-11a Priloga III. i za proizvode iz odjeljka OSP-a 

S-11b Priloga III. premašuje udio iz točke 3. Priloga IV. vrijednosti uvoza Unije 

proizvoda iz odjeljka OSP-a S-11a Priloga III. ili za proizvode iz odjeljka OSP-a 

S-11b Priloga III. iz svih zemalja korisnica tijekom kalendarske godine. 
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2. Stavak 1. ne primjenjuje se na zemlje korisnice EBA-e ni na zemlje čiji udio relevantnih 

proizvoda iz stavka 1. ne premašuje 6 % vrijednosti ukupnog uvoza Unije istih proizvoda. 

3. Uklanjanje carinskih povlastica počinje se primjenjivati dva mjeseca od datuma 

objavljivanja provedbenog akta Komisije o tome u Službenom listu Europske unije. 

Članak 34. 

1. Ako uvoz proizvoda s oznakama kombinirane nomenklature 1006 10, 1006 20 i 1006 30 

podrijetlom iz zemlje korisnice kumulativno i u bilo kojem trenutku kalendarske godine 

premaši godišnji obujam uvoza utvrđen za svaku zemlju korisnicu u skladu s 

metodologijom iz stavka 4. za najmanje 45 %, Komisija: 

(a) s trenutačnim učinkom suspendira carinske povlastice za uvoz tih proizvoda 

podrijetlom iz predmetne zemlje korisnice za ostatak kalendarske godine, te 

(b) za sljedeću kalendarsku godinu uvodi carinsku kvotu za uvoz tih proizvoda 

podrijetlom iz predmetne zemlje korisnice. 

  



 

 

PE-CONS 3/1/26 REV 1    74 

   HR 
 

Carinska kvota iz prvog podstavka točke (b) jednaka je godišnjem obujmu uvoza iz 

predmetne zemlje korisnice utvrđenom za godinu u kojoj je suspenzija iz prvog podstavka 

točke (a) stupila na snagu, u skladu s metodologijom navedenom u stavku 4. Samo uvoz u 

okviru carinske kvote iz prvog podstavka točke (b) nastavlja ostvarivati korist od carinskih 

povlastica. 

2. Stavak 1. ne primjenjuje se na zemlje korisnice čiji udio za proizvode s oznakama 

kombinirane nomenklature 1006 10, 1006 20 i 1006 30 promatrane kumulativno ne 

premašuje 6 % ukupnog uvoza Unije. 

3. Komisija u skladu sa savjetodavnim postupkom iz članka 48. stavka 2. donosi provedbene 

akte kojima se utvrđuju dogovori za praćenje obujma uvoza, suspendiranje carinskih 

povlastica i primjenu ovog članka. Prvi od tih provedbenih akata primjenjuje se od 

1. siječnja 2027. 

4. Za kalendarsku godinu 2027. obujam uvoza za svaku zemlju korisnicu iz stavka 1. 

određuje se aritmetičkom sredinom godišnjeg obujma uvoza Unije podrijetlom iz svake 

zemlje korisnice od 1. siječnja 2015. do 31. prosinca 2024. Do 31. prosinca 2027. i do 

31. prosinca svake godine nakon toga Komisija donosi provedbene akte u skladu sa 

savjetodavnim postupkom iz članka 48. stavka 2. kako bi se odredio obujam uvoza iz 

stavka 1. ovog članka koji se primjenjuje za sljedeću kalendarsku godinu, na temelju 

aritmetičke sredine godišnjeg obujma uvoza Unije podrijetlom iz svake zemlje korisnice 

tijekom deset prethodnih kalendarskih godina, na temelju najnovijih dostupnih podataka. 
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5. Izvješće o primjeni ove Uredbe predviđeno u članku 49. drugom stavku obuhvaća procjenu 

potrebe za mehanizmom utvrđenim u ovom članku i njegova funkcioniranja. 

Članak 35. 

Ne dovodeći u pitanje odjeljke I. i III. ovog poglavlja, ako uvoz proizvoda iz Priloga I. UFEU-u 

uzrokuje ili prijeti da će uzrokovati ozbiljne poremećaje na tržištima Unije, a posebno u jednoj ili 

više najudaljenijih regija, ili u regulatornim mehanizmima tih tržišta, Komisija na vlastitu inicijativu 

ili na zahtjev države članice, a nakon savjetovanja s odborom za relevantnu zajedničku organizaciju 

tržišta u sektoru poljoprivrede ili ribarstva, donosi provedbeni akt kako bi suspendirala povlaštene 

dogovore iz članka 1. stavka 2. u odnosu na predmetne proizvode u skladu s postupkom ispitivanja 

iz članka 48. stavka 3. 

Članak 36. 

Komisija u što kraćem roku obavješćuje predmetnu zemlju korisnicu o svakoj odluci donesenoj u 

skladu s člankom 33., člankom 34. ili člankom 35. prije nego što se ona počne primjenjivati. 
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ODJELJAK III. 

NADZOR U POLJOPRIVREDNOM SEKTORU I SEKTORU RIBARSTVA 

Članak 37. 

1. Ne dovodeći u pitanje odjeljak I. ovog poglavlja, proizvodi navedeni u poglavljima od 1. 

do 24. Zajedničke carinske tarife utvrđeni u Uredbi (EEZ) br. 2658/87 podrijetlom iz 

zemalja korisnica mogu podlijegati posebnom nadzornom mehanizmu kako bi se izbjegao 

poremećaj na tržištima Unije. Kad je riječ o posebnim proizvodima, pokreće se poseban 

nadzor na zahtjev države članice ili ga može pokrenuti Komisija. 

2. Ako rezultati posebnog nadzora nad proizvodima u skladu s ovim člankom potvrde 

poremećaj na tržištima Unije, Komisija, nakon savjetovanja s odborom za relevantnu 

zajedničku organizaciju tržišta u sektoru poljoprivrede ili ribarstva, donosi provedbeni akt 

u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 48. stavka 3. kako bi se na proizvode pod 

nadzorom primijenile carine Zajedničke carinske tarife. Uklanjanje carinskih povlastica 

počinje se primjenjivati od datuma koji slijedi nakon datuma objavljivanja relevantnog 

provedbenog akta u Službenom listu Europske unije. 
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3. Pri procjeni poremećaja na tržištima Unije u skladu sa stavkom 1. Komisija uzima u obzir 

sva relevantna tržišna kretanja, uključujući učinak ukupnog predmetnog uvoza na stanje na 

tržištu Unije. Ta procjena uključuje čimbenike kao što su učinak predmetnog uvoza na 

razinu cijena u Uniji, učinak uvoza iz drugih izvora, porast uvoza iz zemlje korisnice te 

učinak uvoza na ukupnu stabilnost tržišta Unije za relevantni proizvod. 

4. Procjena Komisije iz stavka 3. ne smije trajati dulje od šest mjeseci. Razdoblje za tu 

procjenu može se po potrebi produljiti za najviše šest mjeseci. 

5. Carine Zajedničke carinske tarife ponovno se uvode na razdoblje od 12 mjeseci. 

Razdoblje ponovnog uvođenja tih carina može se produljiti ako je to potrebno kako bi se 

suzbio poremećaj na relevantnim tržištima Unije. 

Članak 38. 

Komisija u što kraćem roku obavješćuje predmetnu zemlju korisnicu o svakoj odluci donesenoj u 

skladu s člankom 37. prije nego što se ona počne primjenjivati. 
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Poglavlje VIII. 

Zajedničke odredbe 

Članak 39. 

1. Da bi se mogla ostvariti korist od carinskih povlastica, proizvodi za koje se traže carinske 

povlastice moraju biti podrijetlom iz zemlje korisnice. 

2. Za potrebe povlaštenih dogovora iz članka 1. stavka 2. ove Uredbe pravila o povlaštenom 

podrijetlu jesu ona koja su utvrđena u skladu s člankom 64. stavcima 1. i 3. Uredbe (EU) 

br. 952/2013. 

3. Ne dovodeći u pitanje pravila iz stavka 2. ovog članka i na zahtjev zemlje korisnice, 

Komisija odobrava regionalnu kumulaciju iz članka 55. Delegirane uredbe (EU) 

2015/2446 među zemljama korisnicama iz različitih regionalnih skupina ili proširenu 

kumulaciju iz članka 56. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 ako su ispunjeni i sve dok se 

ispunjavaju sljedeći uvjeti: 

(a) u zahtjevu zemlje korisnice navodi se dovoljno dokaza o tome da je takva kumulacija 

potrebna s obzirom na posebne trgovinske, razvojne i financijske potrebe te zemlje; 
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(b) kumulacija ne stvara neopravdane trgovinske poteškoće drugim prihvatljivim 

zemljama, posebno zemljama korisnicama EBA-e, s obzirom na moguće 

preusmjeravanje trgovinskih tokova; 

(c) zemlja korisnica dostavlja dokaze o tome da se ne može pridržavati pravila o 

podrijetlu koja se primjenjuju na predmetnu robu bez odobrenja takve kumulacije. 

4. Kad procjenjuje je li zahtjev opravdan s obzirom na posebne trgovinske, razvojne i 

financijske potrebe zemlje korisnice, osobito na temelju informacija koje ta zemlja dostavi, 

Komisija uzima u obzir razinu ovisnosti zemlje korisnice o integriranoj proizvodnji s 

trećim zemljama na koje se zahtjev odnosi, učinak takve ovisnosti na održivi razvoj zemlje 

korisnice, važnost sektorâ s takvom integriranom proizvodnjom za gospodarstvo zemlje 

korisnice i buduće razvojne perspektive u pogledu predmetnih proizvoda. 

5. Prije nego što donese odluku o zahtjevu Komisija je dužna zemlji korisnici omogućiti da 

izrazi svoje stajalište. 

Članak 40. 

Pri provedbi ove Uredbe osiguravaju se sinergije i komplementarnost s relevantnim vanjskim 

djelovanjima i programima Unije, posebno u pogledu razvoja. 
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Članak 41. 

1. Ako je stopa ad valorem carine za pojedinačnu uvoznu deklaraciju u skladu s ovom 

Uredbom smanjena na 1 % ili manje, ta se carina suspendira u cijelosti. 

2. Ako je stopa posebne carine za pojedinačnu uvoznu deklaraciju u skladu s ovom Uredbom 

smanjena na 2 EUR ili manje po pojedinačnom iznosu u eurima, ta se carina suspendira 

u cijelosti. 

3. Podložno stavcima 1. i 2., konačna stopa povlaštene carine izračunane u skladu s ovom 

Uredbom zaokružuje se na prvu decimalu. 

Članak 42. 

1. Statistički izvor koji se koristi za potrebe ove Uredbe jest vanjskotrgovinska statistika 

Unije koju vodi Komisija (Eurostat). 

2. Države članice šalju Komisiji (Eurostatu) svoje statističke podatke o proizvodima koji su u 

carinskom postupku radi puštanja u slobodan promet s carinskim povlasticama iz Uredbe 

(EU) 2019/2152 Europskog parlamenta i Vijeća16. Da bi se olakšala dostupnost informacija 

i povećala transparentnost, Komisija osigurava redovitu dostupnost relevantnih statističkih 

podataka za odjeljke OSP-a u javnoj bazi podataka. 

  

 

16 Uredba (EU) 2019/2152 Europskog parlamenta i Vijeća od 27. studenoga 2019. o europskim 

poslovnim statistikama i stavljanju izvan snage deset pravnih akata u području poslovnih 

statistika (SL L 327, 17.12.2019., str. 1., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2019/2152/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2019/2152/oj
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3. U skladu s člancima 55. i 56. Provedbene uredbe (EU) 2015/2447 države članice šalju 

Komisiji na njezin zahtjev detaljne podatke o količinama i vrijednosti proizvoda puštenih u 

slobodan promet s carinskim povlasticama tijekom mjeseci koji prethode tom zahtjevu. Ti 

podatci obuhvaćaju proizvode iz stavka 4. ovog članka. 

4. U bliskoj suradnji s državama članicama Komisija nadzire uvoz proizvoda s oznakama 

kombinirane nomenklature 0603, 0803 90 10, 1006, 1604 14, 1604 19 31, 1604 19 39, 

1604 20 70, 1701, 1704, 1806 10 30, 1806 10 90, 2002 90, 2103 20, 2106 90 59, 

2106 90 98, 6403, 2207 10 00, 2207 20 00, 2909 19 10, 3814 00 90, 3820 00 00, 

3824 99 56, 38249957, 38249992, 38248400, 38248500, 38248600, 38248700, 38248800, 

38249993 i 38249996 kako bi se utvrdilo jesu li ispunjeni uvjeti iz članaka 26., 33., 34., 

35. i 37. 

Članak 43. 

Komisija redovito traži mišljenja o informacijama koje su, prema potrebi, dostavili predstavnici 

civilnog društva u Uniji i u zemljama korisnicama te uzima u obzir te informacije, među ostalim 

preko namjenskih dijaloga kako bi se preispitala, pratila i ocijenila provedba ove Uredbe. 
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Članak 44. 

Komisija obavješćuje Europski parlament i Vijeće o provedbi ove Uredbe, posebno u pogledu mjera 

donesenih na temelju poglavlja VII. 

Članak 45. 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima u ovom članku. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 3. stavka 2., članka 5. stavka 3., članka 6. 

stavka 2., članka 8. stavka 6., članka 10. stavaka 4., 5. i 7., članka 11. stavka 2., članka 15. 

stavaka 9. i 13., članka 16., članka 17. stavaka 2. i 3., članka 23. stavaka 10., 15. i 16., 

članka 24. i članka 26. stavka 4. dodjeljuje se Komisiji na neodređeno vrijeme počevši 

od ... [datum stupanja na snagu ove Uredbe]. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 3. stavka 2., članka 5. stavka 3., članka 6. stavka 2., članka 8. stavka 6., članka 10. 

stavaka 4., 5. i 7., članka 11. stavka 2., članka 15. stavaka 9. i 13., članka 16., članka 17. 

stavaka 2. i 3., članka 23. stavaka 10., 15. i 16., članka 24. i članka 26. stavka 4. Odlukom 

o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj navedeno. Opoziv počinje 

proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute odluke u Službenom listu 

Europske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. On ne utječe na valjanost 

delegiranih akata koji su već na snazi. 
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4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je imenovala 

svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o 

boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu 

i Vijeću. 

6. Delegirani akt donesen na temelju članka 3. stavka 2., članka 5. stavka 3., članka 6. 

stavka 2., članka 8. stavka 6., članka 10. stavka 4., 5. ili 7., članka 11. stavka 2., članka 15. 

stavka 9. ili 13., članka 16., članka 17. stavka 2. ili 3., članka 23. stavka 10., 15. ili 16., 

članka 24. ili članka 26. stavka 4. stupa na snagu samo ako ni Europski parlament ni Vijeće 

u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom parlamentu i Vijeću na njega ne 

podnesu prigovor ili ako su prije isteka tog roka i Europski parlament i Vijeće obavijestili 

Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu 

Europskog parlamenta ili Vijeća. 

Članak 46. 

1. Delegirani akti doneseni na temelju ovog članka stupaju na snagu bez odgode i primjenjuju 

se sve dok nije podnesen prigovor u skladu sa stavkom 2. Prilikom priopćenja delegiranog 

akta Europskom parlamentu i Vijeću navode se razlozi za primjenu hitnog postupka. 
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2. Europski parlament ili Vijeće mogu podnijeti prigovor na delegirani akt u skladu s 

postupkom iz članka 45. stavka 6. U takvom slučaju Komisija bez odgode stavlja dotični 

akt izvan snage nakon što joj Europski parlament ili Vijeće priopće svoju odluku o 

podnošenju prigovora. 

Članak 47. 

1. Informacije primljene u skladu s ovom Uredbom primjenjuju se samo u svrhu u koju 

su zatražene. 

2. Informacije povjerljive prirode i informacije osigurane na povjerljivoj osnovi primljene na 

temelju ove Uredbe ne objavljuju se bez posebnog dopuštenja pružatelja tih informacija. 

3. Svaki zahtjev za povjerljivost mora sadržavati razloge zbog kojih su informacije 

povjerljive. No, ako pružatelj informacija ne želi da se one objave niti želi dopustiti opće 

objavljivanje ili objavljivanje u obliku sažetka te ako se čini da je zahtjev za povjerljivost 

neopravdan, predmetne se informacije mogu zanemariti. 

4. Informacije se u svakom slučaju smatraju povjerljivima ako je vjerojatno da će njihovo 

objavljivanje imati znatan negativan učinak na pružatelja ili izvor takvih informacija ili na 

bilateralne međunarodne odnose Unije. 
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5. Stavcima od 1. do 4. ne isključuje se upućivanje tijelâ Unije na opće informacije i posebno 

na razloge na kojima se temelje odluke donesene na temelju ove Uredbe. No ta tijela 

moraju uzeti u obzir legitimne interese predmetnih fizičkih i pravnih osoba tako da se 

njihove poslovne tajne ne otkrivaju. 

Članak 48. 

1. Komisiji pomaže Odbor za opće povlastice osnovan Uredbom Vijeća (EZ) br. 732/200817. 

Navedeni odbor je odbor u smislu Uredbe (EU) br. 182/2011. 

2. Pri upućivanju na ovaj stavak primjenjuje se članak 4. Uredbe (EU) br. 182/2011. 

3. Pri upućivanju na ovaj stavak primjenjuje se članak 5. Uredbe (EU) br. 182/2011. 

4. Pri upućivanju na ovaj stavak primjenjuje se članak 8. Uredbe (EU) br. 182/2011. u vezi s 

njezinim člankom 5. 

  

 

17 Uredba Vijeća (EZ) br. 732/2008 od 22. srpnja 2008. o primjeni sustava općih carinskih 

povlastica za razdoblje od 1. siječnja 2009. do 31. prosinca 2011. te o izmjeni uredbi 

(EZ) br. 552/97, (EZ) br. 1933/2006 i uredbi Komisije (EZ) br. 1100/2006 i 

(EZ) br. 964/2007 (SL L 211, 6.8.2008., str. 1., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2008/732/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2008/732/oj
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Članak 49. 

Do 1. siječnja 2030. i svake tri godine nakon toga Komisija Europskom parlamentu i Vijeću 

podnosi izvješće o učincima OSP-a i napretku u ostvarivanju ciljeva ove Uredbe, koje obuhvaća 

zadnje trogodišnje razdoblje i sve povlaštene dogovore iz članka 1. stavka 2., kao i o aktivnostima 

praćenja koje provodi Komisija, uključujući informacije o pritužbama podnesenima preko 

jedinstvene ulazne točke, koje nisu povjerljive i koje su relevantne za ovu Uredbu. 

Komisija do 1. siječnja 2033. Europskom parlamentu i Vijeću podnosi izvješće o primjeni ove 

Uredbe. U tom se izvješću posebno može uzeti u obzir popis relevantnih konvencija u vezi s 

ažuriranjem koje provode nadzorna tijela UN-a, među ostalim o temeljnim načelima i pravima na 

radu, te mehanizmi stupnjevanja zemalja i tranzicijski mehanizmi, posebno u pogledu najmanje 

razvijenih zemalja. Tom se izvješću, prema potrebi, može priložiti zakonodavni prijedlog. 

Članak 50. 

Uredba (EU) br. 978/2012 stavlja se izvan snage s učinkom od 1. siječnja 2027. 

Upućivanja na uredbu stavljenu izvan snage smatraju se upućivanjima na ovu Uredbu i čitaju se u 

skladu s korelacijskom tablicom iz Priloga VIII. 
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Poglavlje IX. 

Završne odredbe 

Članak 51. 

1. Svaki ispitni postupak ili postupak privremenog opoziva koji je pokrenut i nije prekinut na 

temelju Uredbe (EU) br. 978/2012 automatski se ponovno pokreće na temelju ove Uredbe, 

osim u pogledu zemlje korisnice dogovora OSP+ na temelju te uredbe ako se ispitni 

postupak odnosi samo na koristi odobrene na temelju dogovora OSP+. Međutim, takav se 

ispitni postupak ili postupak automatski ponovno pokreće ako ista zemlja korisnica 

podnese zahtjev za dogovor OSP+ na temelju ove Uredbe prije 1. siječnja 2029. 

2. Informacije primljene tijekom ispitnog postupka koji je pokrenut i nije prekinut na temelju 

Uredbe (EU) br. 978/2012 uzimaju se u obzir u svakom ponovno pokrenutom ispitnom 

postupku. 
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3. Zemlje koje su 31. prosinca 2026. zemlje korisnice dogovora OSP+ na temelju Uredbe 

(EU) br. 978/2012, kako je utvrđeno u Prilogu III. toj uredbi u verziji koja je na snazi na taj 

datum, smatraju se zemljama korisnicama dogovora OSP+ na temelju ove Uredbe do 

31. prosinca 2028. Zemlje koje žele nastaviti ostvarivati korist od dogovora OSP+ na 

temelju ove Uredbe od 1. siječnja 2029. moraju podnijeti zahtjev u tu svrhu prije tog 

datuma u skladu s člankom 10. stavcima 1. i 2. ove Uredbe. Za zemlje koje su podnijele 

takav zahtjev dogovor OSP+ zadržava se na temelju ove Uredbe tijekom razdoblja u kojem 

Komisija ocjenjuje njihov zahtjev u skladu s člankom 10. ove Uredbe i, prema potrebi, 

tijekom razdoblja za podnošenje prigovora predviđenog u članku 45. stavku 6. ove Uredbe. 

Članak 52. 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Primjenjuje se od 1. siječnja 2027. Međutim, članak 5. stavak 2., članak 8. stavak 2., članak 10. 

stavak 7., članak 15. stavak 12., članak 23. stavak 15., članak 26. stavak 4., članak 34. stavak 3. i 

članak 45. primjenjuju se od ... [datum stupanja na snagu ove Uredbe]. 
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Ova Uredba primjenjuje se do 31. prosinca 2036. Međutim, prestanak njezine primjene ne utječe ni 

na EBA-u kako je utvrđeno na temelju poglavlja IV. ni, u mjeri u kojoj se one primjenjuju u vezi s 

tim poglavljem, na ostale odredbe ove Uredbe. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Strasbourgu 

Za Europski parlament Za Vijeće 

Predsjednica Predsjednik/Predsjednica 
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PRILOG I. 

Prihvatljive zemlje i zemlje korisnice 

Stupac A: abecedni kod, u skladu s nomenklaturom zemalja i državnih područja za 

vanjskotrgovinsku statistiku Unije 

Stupac B: naziv 

Stupac C: povlašteni dogovor u okviru OSP-a od kojeg zemlja ostvaruje koristi 

A B C 

AE Ujedinjeni Arapski Emirati  

AF Afganistan EBA 

AG Antigva i Barbuda  

AL Albanija  

AM Armenija  

AO Angola EBA 

AR Argentina  

AZ Azerbajdžan  

BA Bosna i Hercegovina  

BB Barbados  

BD Bangladeš EBA 

BF Burkina Faso EBA 

BH Bahrein  

BI Burundi EBA 

BJ Benin EBA 

BN Brunej  

BO Bolivija Standardni OSP1 

 

1 Smatra se zemljom korisnicom dogovora OSP+ na temelju ove Uredbe do 

31. prosinca 2028. Vidjeti članak 51. stavak 3. 
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A B C 

BR Brazil  

BS Bahami  

BT Butan EBA 

BW Bocvana  

BY Bjelarus Standardni OSP2
 

BZ Belize  

CD Demokratska Republika Kongo EBA 

CF Srednjoafrička Republika EBA 

CG Kongo Standardni OSP 

CI Côte d’Ivoire  

CK Cookovi Otoci Standardni OSP 

CL Čile  

CM Kamerun  

CO Kolumbija  

CR Kostarika  

CU Kuba  

CV Cabo Verde Standardni OSP3 

DJ Džibuti EBA 

DM Dominika  

DO Dominikanska Republika  

DZ Alžir  

EC Ekvador  

EG Egipat  

ER Eritreja EBA 

 

2 Potpuni opoziv. 
3 Smatra se zemljom korisnicom dogovora OSP+ na temelju ove Uredbe do 

31. prosinca 2028. Vidjeti članak 51. stavak 3. 
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A B C 

ET Etiopija EBA 

FJ Fidži  

FM Mikronezija Standardni OSP 

GA Gabon  

GD Grenada  

GE Gruzija  

GH Gana  

GM Gambija EBA 

GN Gvineja EBA 

GQ Ekvatorska Gvineja  

GT Gvatemala  

GW Gvineja Bisau EBA 

GY Gvajana  

HN Honduras  

HT Haiti EBA 

ID Indonezija  

IN Indija Standardni OSP 

IQ Irak  

IR Iran  

JM Jamajka  

JO Jordan  

KE Kenija  

KG Kirgistan Standardni OSP4 

KH Kambodža EBA5 

 

4 Smatra se zemljom korisnicom dogovora OSP+ na temelju ove Uredbe do 

31. prosinca 2028. Vidjeti članak 51. stavak 3. 
5 Djelomični opoziv. 
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A B C 

KI Kiribati EBA 

KM Komori EBA 

KN Sveti Kristofor i Nevis  

KW Kuvajt  

KZ Kazahstan  

LA Laos EBA 

LB Libanon  

LC Sveta Lucija  

LK Šri Lanka Standardni OSP6 

LR Liberija EBA 

LS Lesoto EBA 

LY Libija  

MA Maroko  

MD Republika Moldova  

ME Crna Gora  

MG Madagaskar EBA 

MH Maršalovi Otoci  

MK Sjeverna Makedonija  

ML Mali EBA 

MM Mjanmar/Burma EBA 

MN Mongolija Standardni OSP7 

MR Mauritanija EBA 

 

6 Smatra se zemljom korisnicom dogovora OSP+ na temelju ove Uredbe do 

31. prosinca 2028. Vidjeti članak 51. stavak 3. 
7 Smatra se zemljom korisnicom dogovora OSP+ na temelju ove Uredbe do 

31. prosinca 2028. Vidjeti članak 51. stavak 3. 
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A B C 

MU Mauricijus  

MV Maldivi  

MW Malavi EBA 

MX Meksiko  

MY Malezija  

MZ Mozambik EBA 

NA Namibija  

NE Niger EBA 

NG Nigerija Standardni OSP 

NI Nikaragva  

NP Nepal EBA 

NR Nauru  

NU Niue Standardni OSP 

OM Oman  

PA Panama  

PE Peru  

PG Papua Nova Gvineja  

PH Filipini Standardni OSP8 

PK Pakistan Standardni OSP9 

PW Palau  

PY Paragvaj  

QA Katar  

 

8 Smatra se zemljom korisnicom dogovora OSP+ na temelju ove Uredbe do 

31. prosinca 2028. Vidjeti članak 51. stavak 3. 
9 Smatra se zemljom korisnicom dogovora OSP+ na temelju ove Uredbe do 

31. prosinca 2028. Vidjeti članak 51. stavak 3. 
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A B C 

RW Ruanda EBA 

SA Saudijska Arabija  

SB Salomonovi Otoci EBA 

SC Sejšeli  

SD Sudan EBA 

SL Sijera Leone EBA 

SN Senegal EBA 

SO Somalija EBA 

SR Surinam  

SS Južni Sudan EBA 

ST Sveti Toma i Prinsipe EBA10 

SV El Salvador  

SY Sirija Standardni OSP 

SZ Esvatini  

TD Čad EBA 

TG Togo EBA 

TH Tajland  

TJ Tadžikistan Standardni OSP 

TL Timor-Leste EBA 

TM Turkmenistan  

TN Tunis  

TO Tonga  

 

10 U skladu s Delegiranom uredbom (EU) 2025/1951 Sveti Toma i Prinsipe od 1. siječnja 

2029. prestaje biti zemlja korisnica EBA-e i postaje zemlja korisnica standardnog OSP-a. 
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A B C 

TT Trinidad i Tobago  

TV Tuvalu EBA 

TZ Tanzanija EBA 

UA Ukrajina  

UG Uganda EBA 

UY Urugvaj  

UZ Uzbekistan Standardni OSP11 

VC Sveti Vincent i Grenadini  

VE Venezuela  

VN Vijetnam  

VU Vanuatu Standardni OSP 

WS Samoa  

XK Kosovo12  

RS Srbija  

YE Jemen EBA 

ZA Južna Afrika  

ZM Zambija EBA 

ZW Zimbabve  

 

 

11 Smatra se zemljom korisnicom dogovora OSP+ na temelju ove Uredbe do 

31. prosinca 2028. Vidjeti članak 51. stavak 3. 
12 Ovim se nazivom ne dovode u pitanje stajališta o statusu te je on u skladu s RVSUN-om 

1244 (1999) i mišljenjem Međunarodnog suda o proglašenju neovisnosti Kosova. 
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PRILOG II. 

Zemlje korisnice za koje su povlašteni dogovori u okviru OSP-a  

privremeno opozvani u odnosu na sve ili određene proizvode  

podrijetlom iz tih zemalja 

Stupac A: abecedni kod, u skladu s nomenklaturom zemalja i državnih područja za 

vanjskotrgovinsku statistiku Unije 

Stupac B: naziv 

Stupac C: povlašteni dogovor koji je opozvan za tu zemlju 

A B C 

BY Bjelarus Standardni OSP1 

KH Kambodža EBA2 

 

 

1 Potpuni opoziv. 
2 Djelomični opoziv. 
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PRILOG III. 

Popis proizvoda uključenih u standardni OSP i u dogovor OSP+ 

Neovisno o pravilima za tumačenje kombinirane nomenklature („KN”), naziv proizvodâ treba uzeti 

samo kao naznaku, a carinske povlastice utvrđuju se oznakama KN. U slučaju kada su navedene 

„ex” oznake KN, carinske povlastice utvrđuju se zajedno oznakom KN i nazivom. 

Unos proizvodâ s oznakom KN označenom zvjezdicom (*) podliježe uvjetima koji su utvrđeni u 

relevantnim propisima Unije. 

Stupac „Osjetljivi/neosjetljivi” odnosi se na proizvode uključene u standardni OSP (članak 6.). 

Ti proizvodi navedeni su kao NO (neosjetljivi, za potrebe članka 7. stavka 1.) ili O (osjetljivi, za 

potrebe članka 7. stavka 2.). 

Proizvodi su radi pojednostavnjenja navedeni u skupinama. One mogu uključivati proizvode za koje 

su carine Zajedničke carinske tarife opozvane ili suspendirane. 
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Odjeljak 

OSP-a 
Poglavlje Oznaka KN Naziv 

Osjetljivi / 

ne-osjetljivi 

S-1a 01 0101 29 90 Živi konji, osim čistokrvnih rasplodnih 

životinja, osim za klanje 

O 

0101 30 00 Živi magarci O 

0101 90 00 Žive mazge i mule O 

0104 20 10* Žive, čistokrvne rasplodne koze O 

0106 14 10 Živi domaći kunići O 

0106 39 10 Živi golubovi O 

02 0205 00 Meso od konja, magaraca, mula ili mazgi, 

svježe, rashlađeno ili smrznuto 

O 

0206 80 91 Jestivi klaonički proizvodi od konja, 

magaraca, mula ili mazgi, svježi ili 

rashlađeni, osim onih koji se 

upotrebljavaju za proizvodnju 

farmaceutskih proizvoda 

O 

0206 90 91 Jestivi klaonički proizvodi od konja, 

magaraca, mula ili mazgi, smrznuti, osim 

onih koji se upotrebljavaju za proizvodnju 

farmaceutskih proizvoda 

O 

0207 14 91 Jetra, smrznuta, od kokoši vrste Gallus 

domesticus 

O 

0207 27 91 Jetra, smrznuta, od purana O 

  0207 45 95  

0207 55 95  

0207 60 91 

Jetra, smrznuta, od pataka, gusaka i 

biserki, osim masnih jetara pataka ili 

gusaka 

O 



 

 

PE-CONS 3/1/26 REV 1    3 

PRILOG III.   HR 
 

Odjeljak 

OSP-a 
Poglavlje Oznaka KN Naziv 

Osjetljivi / 

ne-osjetljivi 

  0208 90 70 Žablji kraci NO 

0210 99 10 Meso konja, soljeno, u salamuri ili sušeno O 

0210 99 59 Klaonički proizvodi od životinja vrste 

goveda, soljeni, u salamuri, sušeni ili 

dimljeni, osim prepone, mišićne i tetivne 

(flam) 

O 

ex 0210 99 85 Klaonički proizvodi od ovaca ili koza, 

soljeni, u salamuri, sušeni ili dimljeni 

O 

ex 0210 99 85 Klaonički proizvodi, soljeni, u salamuri, 

sušeni ili dimljeni, osim jetara peradi, 

osim od domaćih svinja, od životinja 

vrste goveda ili od ovaca ili koza 

O 

04 0403 20 41 Jogurt s dodanom čokoladom, začinima, 

kavom ili ekstraktom kave, biljkama, 

dijelovima biljaka, žitaricama ili 

pekarskim proizvodima i s masenim 

udjelom mliječne masti manjim od 1,5 %, 

saharoze (uključujući invertni šećer) ili 

izoglukoze manjim od 5 % te glukoze ili 

škroba manjim od 5 % 

O 

 0403 20 51 Jogurt, aromatiziran ili s dodanim voćem, 

orašastim plodovima ili kakaom 

O 

0403 20 53 

0403 20 59 

0403 20 91 

0403 20 93 

0403 20 99 

0403 90 71 Mlaćenica, kiselo mlijeko i vrhnje, kefir i 

ostalo fermentirano ili zakiseljeno mlijeko 

i vrhnje, aromatizirani ili s dodanim 

voćem, orašastim plodovima ili kakaom 

O 

0403 90 73 

0403 90 79 

0403 90 91 

0403 90 93 

0403 90 99 
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Odjeljak 

OSP-a 
Poglavlje Oznaka KN Naziv 

Osjetljivi / 

ne-osjetljivi 

  0405 20 10 Mliječni namazi, s masenim udjelom 

masti 39 % ili većim, ali ne većim od 

75 % 

O 

0405 20 30 

0407 19 90  

0407 29 90  

0407 90 90 

Jaja peradi i ptičja jaja, u ljusci, svježa, 

konzervirana ili kuhana, osim od peradi 

O 

0410 10 Kukci O 

0410 90 00 Ostali jestivi proizvodi životinjskog 

podrijetla, nespomenuti niti uključeni na 

drugom mjestu 

O 

05 0511 99 39 Prirodne spužve životinjskog podrijetla, 

osim sirovih 

O 

S-1b 03 ex Poglavlje 3. Ribe i rakovi, mekušci i ostali vodeni 

beskralježnjaci, osim proizvodâ iz 

podbroja 0301 19 00 

O 

0301 19 00 Žive ukrasne morske ribe NO 

S-2a 06 ex Poglavlje 6. Živo drveće i druge biljke; lukovice, 

korijeni i slično; rezano cvijeće i ukrasno 

lišće, osim proizvoda iz podbroja 

0603 12 00 i 0604 20 40 

O 

0603 12 00 Svježi rezani karanfili i cvjetni pupoljci 

vrsta prikladnih za bukete ili za ukras 

NO 

0604 20 40 Grane od crnogorice, svježe NO 

S-2b 07 0701 Krumpir, svjež ili rashlađen O 

0703 10 Crveni luk i luk kozjak (ljutika), svježi ili 

rashlađen 

O 

0703 90 00 Poriluk i ostale vrste luka, svježi ili 

rashlađeni 

O 

0704 Kupus, cvjetača, korabica, kelj i slične 

jestive kupusnjače, svježe ili rashlađene 

O 

0705 Zelena salata (Lactuca sativa), radič i 

endivija (Cichorium spp.), svježi ili 

rashlađeni 

O 

0706 Mrkva, postrna repa, cikla, bijeli korijen, 

celer korjenaš, rotkvica i slično jestivo 

korjenasto povrće, svježe ili rashlađeno 

O 
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Odjeljak 

OSP-a 
Poglavlje Oznaka KN Naziv 

Osjetljivi / 

ne-osjetljivi 

  ex 0707 00 05 Krastavci, svježi ili rashlađeni, od 

16. svibnja do 31. listopada 

O 

0708 Mahunasto povrće, oljušteno ili 

neoljušteno, svježe ili rashlađeno 

O 

0709 20 00 Šparoge, svježe ili rashlađene O 

0709 30 00 Patlidžani, svježi ili rashlađeni O 

0709 40 00 Celer, osim celera korjenaša, svjež ili 

rashlađen 

O 

0709 51 00  

0709 52 00  

0709 53 00  

0709 54 00  

0709 55 00  

0709 59 00 

Jestive gljive, svježe ili rashlađene, osim 

proizvodâ iz podbroja 0709 56 00 

O 

0709 60 10 Slatke paprike, svježe ili rashlađene O 

0709 60 99 Plodovi iz roda Capsicum ili roda 

Pimenta, svježi ili rashlađeni, osim 

slatkih paprika, osim za proizvodnju 

capsicina ili boja na osnovi capsicum 

oleorezina i osim za industrijsku 

proizvodnju eteričnih ulja ili rezinoida 

O 

0709 70 00 Špinat, novozelandski špinat i loboda, 

svježi ili rashlađeni 

O 

ex 0709 91 00 Artičoke, svježe ili rashlađene, od 

1. srpnja do 31. listopada 

O 

0709 92 10* Masline, svježe ili rashlađene, za uporabe 

različite od proizvodnje ulja 

O 

0709 93 10 Tikvice, svježe ili rashlađene O 

0709 93 90  

0709 99 90 

Ostalo povrće, svježe ili rashlađeno O 
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Odjeljak 

OSP-a 
Poglavlje Oznaka KN Naziv 

Osjetljivi / 

ne-osjetljivi 

  0709 99 10 Salatno povrće, svježe ili rashlađeno, 

osim zelene salate (Lactuca sativa) i 

radiča i endivije (Cichorium spp.) 

O 

0709 99 20 Blitva i španjolske artičoke, svježe ili 

rashlađene 

O 

0709 99 40 Kapari, svježi ili rashlađeni O 

0709 99 50 Komorač, svježi ili rashlađeni O 

  ex 0710 Povrće (nekuhano ili kuhano u pari ili 

vodi), smrznuto, osim proizvoda iz 

podbroja 0710 80 85 

O 

ex 0711 Povrće, privremeno konzervirano, ali u 

tom stanju neprikladno za neposrednu 

potrošnju, osim proizvodâ iz podbroja 

0711 20 90 

O 

ex 0712 Povrće, suho, cijelo, rezano, u kriškama, 

lomljeno ili u prahu, ali dalje 

nepripremljeno, osim maslina i proizvodâ 

iz podbroja 0712 90 19 

O 

0713 Mahunasto povrće, suho, oljušteno, 

neovisno je li oguljeno ili lomljeno ili ne 

O 

0714 20 10* Slatki krumpir, svjež, cijeli, namijenjen 

prehrani ljudi 

NO 

0714 20 90 Slatki krumpir, svjež, rashlađen, smrznut 

ili suhi, neovisno je li rezan ili u obliku 

peleta ili ne, osim svježeg i cijelog i 

namijenjenog prehrani ljudi 

O 

0714 90 90 Čičoka i slični korijeni i gomolji s 

visokim sadržajem škroba ili inulina, 

svježi, rashlađeni, smrznuti ili suhi, 

neovisno jesu li rezani ili u obliku peleta 

ili ne; srž od sago-drveta 

NO 
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Odjeljak 

OSP-a 
Poglavlje Oznaka KN Naziv 

Osjetljivi / 

ne-osjetljivi 

 08 0802 11 90 Bademi, svježi ili suhi, neovisno jesu li 

oljušteni ili ne, osim gorkih 

O 

0802 12 90 

0802 21 00 Lješnjaci (Corylus spp.), svježi ili suhi, 

neovisno jesu li oljušteni ili ne 

O 

0802 22 00 

0802 31 00 Orasi, svježi ili suhi, neovisno jesu li 

oljušteni ili ne 

O 

0802 32 00 

  0802 41 00 Kesteni (Castanea spp.), svježi ili suhi, 

neovisno jesu li oljušteni ili oguljeni 

O 

0802 42 00 ili ne  

0802 51 00 Pistacije, svježe ili suhe, neovisno jesu li 

oljuštene ili oguljene ili ne 

NO 

0802 52 00   

0802 61 00 Makadami orasi, svježi ili suhi, neovisno 

jesu li oljušteni ili oguljeni ili ne 

NO 

0802 62 00   

0802 90 85 Ostali orašasti plodovi, svježi ili suhi, 

neovisno jesu li oljušteni ili oguljeni ili ne 

NO 

0802 91 00  

0802 92 00 

Pinjoli, svježi ili suhi, neovisno jesu li 

oljušteni ili oguljeni ili ne 

NO 

0803 10 10 Banane za kuhanje, svježe O 

0803 10 90 Banane, uključujući banane za kuhanje, 

suhe 

O 

0803 90 90   

0804 10 00 Datulje, svježe ili suhe O 

0804 20 10 Smokve, svježe ili suhe O 

0804 20 90   

0804 30 00 Ananas, svježi ili suhi O 

0804 40 00 Avokado, svježi ili suhi O 



 

 

PE-CONS 3/1/26 REV 1    8 

PRILOG III.   HR 
 

Odjeljak 

OSP-a 
Poglavlje Oznaka KN Naziv 

Osjetljivi / 

ne-osjetljivi 

  ex 0805 21 Mandarine (uključujući tangerske i 

satsuma mandarine), i klementine, 

wilking mandarine i slični hibridi agruma, 

svježi ili suhi, od 1. ožujka do 

31. listopada 

O 

 

ex 0805 22 00 

 

ex 0805 29 00 

0805 40 00 Grejp (grape-fruit), uključujući pomelo, 

svježi ili suhi 

NO 

0805 50 90 Limete (Citrus aurantifolia, Citrus 

latifolia), svježe ili suhe 

O 

0805 90 00 Ostali agrumi, svježi ili suhi O 

ex 0806 10 10 Stolno grožđe, svježe, od 1. siječnja do 

20. srpnja i od 21. studenoga do 

31. prosinca, osim grožđa sorte Emperor 

(Vitis vinifera cv.) od 1. do 31. prosinca 

O 

0806 10 90 Ostalo grožđe, svježe O 

  ex 0806 20 Suho grožđe, osim proizvodâ iz podbroja 

ex 0806 20 30 u neposrednim 

spremnicima neto kapaciteta većeg od 

2 kg 

O 

0807 11 00 Dinje (uključujući lubenice), svježe O 

0807 19 00 

0808 10 10 Jabuke za jabukovaču, svježe, u rasutom 

stanju, od 16. rujna do 15. prosinca 

O 

0808 30 10 Kruške za kruškovaču, svježe, u rasutom 

stanju, od 1. kolovoza do 31. prosinca 

O 

ex 0808 30 90 Ostale kruške, svježe, od 1. svibnja do 

30. lipnja 

O 

0808 40 00 Dunje, svježe O 

ex 0809 10 00 Marelice, svježe, od 1. siječnja do 

31. svibnja i od 1. kolovoza do 

31. prosinca 

O 

0809 21 00 Višnje (Prunus cerasus), svježe O 
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  ex 0809 29 Trešnje, svježe, od 1. siječnja do 

20. svibnja i od 11. kolovoza do 

31. prosinca, osim višanja 

(Prunus cerasus) 

O 

ex 0809 30 Breskve, uključujući nektarine, svježe, od 

1. siječnja do 10. lipnja i od 1. listopada 

do 31. prosinca 

O 

ex 0809 40 05 Šljive, svježe, od 1. siječnja do 10. lipnja i 

od 1. listopada do 31. prosinca 

O 

0809 40 90 Divlje šljive, svježe O 

ex 0810 10 00 Jagode, svježe, od 1. siječnja do 

30. travnja i od 1. kolovoza do 

31. prosinca 

O 

0810 20 Maline, kupine, dud (murva) i loganove 

bobice, svježe 

O 

0810 30 Crni, bijeli ili crveni ribiz i ogrozd, svježi O 

0810 40 30 Europske samonikle borovnice 

(Vaccinium myrtillus), svježe 

O 

  0810 40 50 Američke krupnoplode brusnice 

(Vaccinium macrocarpon) i 

sjevernoameričke borovnice (Vaccinium 

corymbosum), svježe 

O 

0810 40 90 Ostalo voće roda Vaccinium, svježe O 

0810 50 00 Kivi, svježi O 

0810 60 00 Durian, svježi O 

0810 70 00  

0810 90 75 

Kaki  

Ostalo svježe voće 

O 

ex 0811 Voće i orašasti plodovi, nekuhani ili 

kuhani u pari ili vodi, smrznuti, neovisno 

sadrže li dodani šećer ili druga sladila ili 

ne, osim proizvodâ iz podbrojeva 

0811 10 i 0811 20 

O 
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  ex 0812 Voće i orašasti plodovi, privremeno 

konzervirani, ali u tom stanju neprikladni 

za neposrednu potrošnju, osim proizvodâ 

iz podbroja 0812 90 30 

O 

0812 90 30 Papaje NO 

0813 10 00 Marelice, suhe O 

0813 20 00 Šljive O 

0813 30 00 Jabuke, suhe O 

0813 40 10 Breskve, uključujući nektarine, suhe O 

0813 40 30 Kruške, suhe O 

0813 40 50 Papaje, suhe NO 

  0813 40 95 Ostalo voće, suho, osim onog iz tarifnih 

brojeva 0801 do 0806 

NO 

0813 50 12 Mješavine suhog voća (osim onog iz 

tarifnih brojeva 0801 do 0806) od papaje, 

tamarinda, cashew jabuke, ličija, 

kruhovca (jackfruit), sapodilo šljive, 

marakuje (pasiflore), karambole i pitaje, 

ali bez suhih šljiva 

O 

0813 50 15 Ostale mješavine suhog voća (osim onog 

iz tarifnih brojeva 0801 do 0806), bez 

suhih šljiva 

O 

0813 50 19 Mješavine suhog voća (osim onog iz 

tarifnih brojeva 0801 do 0806), sa suhim 

šljivama 

O 

0813 50 31 Mješavine isključivo od tropskih orašastih 

plodova iz tarifnih brojeva 0801 i 0802 

O 

0813 50 39 Mješavine isključivo orašastih plodova iz 

tarifnih brojeva 0801 i 0802, osim od 

tropskih orašastih plodova 

O 

0813 50 91 Ostale mješavine orašastih plodova i 

suhog voća iz poglavlja 8., bez suhih 

šljiva ili smokava 

O 
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  0813 50 99 Ostale mješavine orašastih plodova i 

suhog voća iz poglavlja 8. 

O 

0814 00 00 Kore agruma ili dinja (uključujući 

lubenice), svježe, smrznute, suhe ili 

privremeno konzervirane u slanoj vodi, 

sumpornoj vodi ili u drugim otopinama za 

konzerviranje 

NO 

S-2c 09 ex Poglavlje 9. Kava, čaj, mate čaj i začini, osim 

proizvodâ iz podbrojeva 0901 12 00, 

0901 21 00, 0901 22 00, 0901 90 90 i 

0904 21 10, tarifnih brojeva 0905 i 0907, 

i podbrojeva 0910 91 90, 0910 99 33, 

0910 99 39, 0910 99 50 i 0910 99 99 

NO 

0901 12 00 Kava, nepržena, bez kofeina O 

0901 21 00 Kava, pržena, s kofeinom O 

0901 22 00 Kava, pržena, bez kofeina O 

0901 90 90 Nadomjesci kave koji sadrže kavu u bilo 

kojem omjeru 

O 

  0904 21 10 Slatka paprika, suha, nedrobljena niti 

mljevena 

O 

0905 Vanilija O 

0907 Klinčići (cijeli plodovi, pupoljci i 

peteljke) 

O 

0910 91 90 Mješavine dvaju ili više proizvoda pod 

različitim tarifnim brojevima iz tarifnih 

brojeva od 0904 do 0910, drobljene ili 

mljevene 

O 

0910 99 33 Majčina dušica, osim divlje majčine 

dušice (Thymus serpyllum L.); listovi 

lovora 

O 

0910 99 39 

0910 99 50 

0910 99 99 Ostali začini, drobljeni ili mljeveni, osim 

mješavina dvaju ili više proizvoda pod 

različitim tarifnim brojevima iz tarifnih 

brojeva od 0904 do 0910 

O 



 

 

PE-CONS 3/1/26 REV 1    12 

PRILOG III.   HR 
 

Odjeljak 

OSP-a 
Poglavlje Oznaka KN Naziv 

Osjetljivi / 

ne-osjetljivi 

S-2d 10 1008 50 00 Kvinoa (peruanska riža) (Chenopodium 

quinoa) 

O 

11 ex 1104 29 17 Zrna žitarica, oljuštena, osim ječma, zobi, 

kukuruza, riže i pšenice 

O 

1105 Brašno, krupica, prah, pahuljice, granule i 

peleti od krumpira 

O 

1106 10 00 Brašno, krupica i prah od suhog 

mahunastog povrća iz tarifnog broja 0713 

O 

1106 30 Brašno, krupica i prah od proizvodâ iz 

poglavlja 8. 

O 

1108 20 00 Inulin O 

 12 ex Poglavlje 12. Uljano sjemenje i plodovi; razno zrnje, 

sjemenje i plodovi osim proizvodâ iz 

podbrojeva 1209 21 00, 1209 23 80, 

1209 29 50, 1209 29 80, 1209 30 00, 

1209 91 80 i 1209 99 91; industrijsko i 

ljekovito bilje, osim proizvodâ iz 

podbroja 1211 90 30, i osim proizvodâ iz 

tarifnog broja 1210 i podbrojeva 1212 91 

i 1212 93 00 

O 

1209 21 00 Sjeme lucerne (alfalfa), vrsta koje se rabi 

za sjetvu 

NO 

1209 23 80 Ostalo sjeme vlasulje, vrsta koje se rabi 

za sjetvu 

NO 

1209 29 50 Sjeme lupine, vrsta koje se rabi za sjetvu NO 

1209 29 80 Sjeme ostalog krmnog bilja, vrsta koje se 

rabi za sjetvu 

NO 

1209 30 00 Sjeme travnatog bilja koje se uzgaja 

prvenstveno zbog njihovih cvjetova, vrsta 

koje se rabi za sjetvu 

NO 

1209 91 80 Ostalo sjeme povrća, vrsta koje se rabi za 

sjetvu 

NO 
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  1209 99 91 Sjeme bilja koga se uzgaja prvenstveno 

zbog njihovih cvjetova, vrsta koje se rabi 

za sjetvu, osim onog iz podbroja 

1209 30 00 

NO 

1211 90 30 Tonka grah, svjež, rashlađen, smrznut ili 

osušen, neovisno je li rezan, drobljen, u 

prahu ili ne 

NO 

13 ex Poglavlje 13. Šelak; gume, smole i ostali biljni sokovi i 

ekstrakti, osim proizvodâ iz podbroja 

1302 12 00 

O 

1302 12 00 Biljni sokovi i ekstrakti, od slatkog 

korijena 

NO 

S-3 15 1501 90 00 Mast peradi, osim one iz tarifnog broja 

0209 ili 1503 

O 

1502 10 90  

1502 90 90 

Masti od životinja vrste goveda, od ovaca 

ili koza, osim onih iz tarifnog broja 1503 i 

osim za industrijsku uporabu, osim za 

proizvodnju prehrambenih proizvoda za 

prehranu ljudi 

O 

1503 00 19 Stearin od sala i oleostearin, osim za 

industrijsku uporabu 

O 

1503 00 90 Ulje od sala, oleo ulje i ulje od loja, 

neemulgirani, nemiješani niti na drugi 

način pripremljeni, osim ulja od loja za 

industrijsku uporabu, osim za proizvodnju 

prehrambenih proizvoda za prehranu ljudi 

O 

1504 Masti i ulja te njihove frakcije, od riba ili 

morskih sisavaca, neovisno jesu li 

rafinirani ili ne, ali kemijski 

nemodificirani 

O 

1505 00 10 Mast od vune, sirova O 

1507 Sojino ulje i njegove frakcije, neovisno 

jesu li rafinirani ili ne, ali kemijski 

nemodificirani 

O 

1508 Ulje od kikirikija i njegove frakcije, 

neovisno jesu li rafinirani ili ne, ali 

kemijski nemodificirani 

O 
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  1511 10 90 Palmino ulje, sirovo, osim za tehničku ili 

industrijsku uporabu, osim za proizvodnju 

prehrambenih proizvoda za prehranu 

ljudi, ali kemijski nemodificirani 

O 

1511 90 Palmino ulje i njegove frakcije, neovisno 

jesu li rafinirani ili ne, ali kemijski 

nemodificirani, osim sirovog ulja 

O 

1512 Ulje od sjemena suncokreta, šafranike ili 

pamuka te njihove frakcije, neovisno jesu 

li rafinirani ili ne, ali kemijski 

nemodificirani 

O 

1513 Ulje od kokosovog oraha (kopre), 

palminih koštica (jezgri) ili babasu ulje te 

njihove frakcije, neovisno jesu li 

rafinirani ili ne, ali kemijski 

nemodificirani 

O 

1514 Ulje od repice ili ulje od gorušice te 

njihove frakcije, neovisno jesu li 

rafinirani ili ne, ali kemijski 

nemodificirani 

O 

  1515 Ostale nehlapive (masne) biljne ili 

mikrobne masti i ulja (uključujući jojoba 

ulje) te njihove frakcije, neovisno jesu li 

rafinirani ili ne, ali kemijski 

nemodificirani 

O 

ex 1516 Masti i ulja životinjskog, biljnog ili 

mikrobnog podrijetla te njihove frakcije, 

djelomično ili potpuno hidrogenirani, 

interesterificirani, reesterificirani ili 

elaidinizirani, neovisno jesu li rafinirani 

ili ne, ali dalje nepripremljeni, osim 

proizvodâ iz podbroja 1516 20 10 

O 

1516 20 10 Hidrogenirano ricinusovo ulje, takozvani 

„opal vosak” 

NO 
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  1517 Margarin; jestive mješavine ili pripravci 

od masti ili ulja životinjskog, biljnog ili 

mikrobnog podrijetla ili od frakcija 

različitih masti ili ulja iz poglavlja 15., 

osim jestivih masti ili ulja ili njihovih 

frakcija iz tarifnog broja 1516 

O 

1518 00 Životinjske, biljne ili mikrobne masti i 

ulja te njihove frakcije, kuhani, 

oksidirani, dehidrirani, sumporirani, 

puhani, polimerizirani zagrijavanjem u 

vakuumu ili u inertnom plinu ili drukčije 

kemijski modificirani, osim onih iz 

tarifnog broja 1516; nejestive mješavine 

ili pripravci od životinjskih ili biljnih 

masti ili ulja ili od frakcija različitih masti 

ili ulja iz poglavlja 15., nespomenuti niti 

uključeni na drugom mjestu 

O 

1521 90 99 Pčelinji vosak i voskovi od ostalih 

kukaca, neovisno jesu li rafinirani ili 

obojeni ili ne, osim sirovih 

O 

1522 00 10 Degra O 

1522 00 91 Uljni talozi, sapunski talozi, osim onih sa 

sadržajem ulja koje ima značajke 

maslinovog ulja 

O 

S-4a 16 1601 00 10 Kobasice i slični proizvodi, od jetre, i 

prehrambeni proizvodi na osnovi jetre 

O 

1602 20 10 Guščja ili pačja jetra, pripremljena ili 

konzervirana 

O 

1602 41 90 Šunke i komadi od njih, pripremljeni ili 

konzervirani, od svinja, osim od domaćih 

svinja 

O 

1602 42 90 Lopatice i komadi od njih, pripremljene 

ili konzervirane, od svinja, osim od 

domaćih svinja 

O 
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  1602 49 90 Ostali pripremljeni ili konzervirani 

proizvodi od mesa ili mesnih klaoničkih 

proizvoda, uključujući mješavine, od 

svinja, osim od domaćih svinja 

O 

1602 90 31 Ostali pripremljeni ili konzervirani 

proizvodi od mesa ili mesnih klaoničkih 

proizvoda, od divljači ili od kunića 

O 

1602 90 69 Ostali pripremljeni ili konzervirani 

proizvodi od mesa ili mesnih klaoničkih 

proizvoda, od ovaca ili koza ili od ostalih 

životinja, koji ne sadrže toplinski 

neobrađeno meso ili klaoničke proizvode 

od životinja vrsta goveda i koji ne sadrže 

meso ili klaoničke proizvode od domaćih 

svinja 

O 

1602 90 91 

1602 90 95 

1602 90 99 

1603 00 10 Ekstrakti i sokovi od mesa, riba, rakova, 

mekušaca ili od drugih vodenih 

beskralješnjaka, u neposrednim 

pakiranjima neto-mase ne veće od 1 kg 

O 

1604 Pripremljena ili konzervirana riba; kavijar 

i nadomjesci kavijara pripremljeni od 

ribljih jaja 

O 

1605 Rakovi, mekušci i drugi vodeni 

beskralježnjaci, pripremljeni ili 

konzervirani 

O 

S-4b 17 1702 50 00 Kemijski čista fruktoza O 

1702 90 10 Kemijski čista maltoza O 

1704 Šećerni proizvodi (uključujući bijelu 

čokoladu), bez kakaa 

O 

18 Poglavlje 18. Kakao i kakao proizvodi O 
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 19 ex Poglavlje 19. Proizvodi od žitarica, brašna, škroba ili 

mlijeka; slastičarski proizvodi, osim 

proizvodâ iz podbrojeva 1901 20 00 i 

1901 90 91 

O 

1901 20 00 Mješavine i tijesta za proizvodnju 

pekarskih proizvoda iz tarifnog 

broja 1905 

NO 

1901 90 91 Ostalo, bez mliječne masti, saharoze, 

izoglukoze, glukoze ili škroba, ili s 

masenim udjelom mliječne masti manjim 

od 1,5 %, saharoze (uključujući invertni 

šećer) ili izoglukoze manjim od 5 %, 

glukoze ili škroba manjim od 5 %, 

isključujući prehrambene proizvode u 

prahu od roba iz tarifnih brojeva 0401 do 

0404 

NO 

20 ex Poglavlje 20. Proizvodi od povrća, voća, orašastih 

plodova ili drugih dijelova biljaka, osim 

proizvodâ iz podbrojeva 2008 20 19, 

2008 20 39, i osim proizvodâ iz tarifnog 

broja 2002 i podbrojeva 2005 80 00, 

2008 40 19, 2008 40 31, 2008 40 51 do 

2008 40 90, 2008 70 19, 2008 70 51, 

2008 70 61 do 2008 70 98 

O 

2008 20 19 Ananas, drukčije pripremljen ili 

konzerviran, s dodanim alkoholom, 

nespomenut niti uključen na drugom 

mjestu 

NO 

2008 20 39 

21 ex Poglavlje 21. Razni prehrambeni proizvodi, osim 

proizvodâ iz podbrojeva 2101 20 i 

2102 20 19, i osim proizvodâ iz 

podbrojeva 2106 10, 2106 90 30, 

2106 90 51, 2106 90 55 i 2106 90 59 

O 

2101 20 Ekstrakti, esencije i koncentrati, od čaja 

ili mate-čaja, te pripravci na osnovi tih 

ekstrakata, esencija ili koncentrata ili na 

osnovi čaja ili mate-čaja 

NO 

2102 20 19 Ostali neaktivni kvasci NO 
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 22 ex Poglavlje 22. Pića, alkoholi i ocat, osim proizvodâ iz 

tarifnog broja 2207, podbrojeva 

2204 10 11 do 2204 30 10 i podbroja 

2208 40 

O 

 23 2302 50 00 Posije i ostali ostatci, neovisno jesu li u 

obliku peleta ili ne, dobiveni 

prosijavanjem, mljevenjem ili drugom 

obradom žitarica ili mahunarki 

O 

2307 00 19 Ostali vinski talog O 

2308 00 19 Ostala komina od grožđa O 

2308 00 90 Ostali biljni materijali i biljni otpaci, 

biljni ostaci i sporedni proizvodi, 

neovisno jesu li u obliku peleta ili ne, 

vrsta koje se rabi za hranidbu životinja, 

nespomenuti niti uključeni na drugom 

mjestu 

NO 

2309 10 90 Ostala hrana za pse i mačke, pripremljena 

u pakiranja za pojedinačnu prodaju, osim 

sa sadržajem škroba, glukoze, glukoznog 

sirupa, maltodekstrina ili 

maltodekstrinskog sirupa iz podbrojeva 

od 1702 30 50 do 1702 30 90 te 

podbrojeva 1702 40 90, 1702 90 50 i 

2106 90 55 ili mliječnih proizvoda 

O 

2309 90 10 Topive tvari od riba ili morskih sisavaca, 

vrsta koje se rabi za hranidbu životinja 

NO 

2309 90 91 Rezanci šećerne repe s dodanom 

melasom, vrsta koje se rabi za hranidbu 

životinja 

O 

2309 90 96 Ostali pripravci vrsta koje se rabi za 

hranidbu životinja, neovisno sadrže li 

maseni udio od 49 % ili veći kolin klorida 

na organskoj ili anorganskoj osnovi 

O 
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S-4c 24 ex Poglavlje 24. Duhan i prerađeni nadomjesci duhana, 

osim proizvodâ iz podbroja 2401 10 60 

O 

2401 10 60 Na suncu sušen duhan tipa Oriental, 

neižiljen 

NO 

S-5 25 2519 90 10 Magnezijev oksid, osim kalciniranog 

prirodnog magnezijevog karbonata 

NO 

2522 Živo vapno, gašeno vapno i hidraulično 

vapno, osim kalcijevog oksida i 

hidroksida iz tarifnog broja 2825 

NO 

2523 Portland-cement, aluminatni cement, 

metalurški cement, supersulfatni cement i 

slični hidraulični cementi, neovisno jesu li 

obojeni ili u obliku klinkera ili ne 

NO 

27 Poglavlje 27. Mineralna goriva, mineralna ulja i 

proizvodi njihove destilacije; bitumenske 

tvari; mineralni voskovi 

NO 

S-6a 28 2801 Fluor, klor, brom i jod NO 

2802 00 00 Sumpor, sublimirani ili taloženi, koloidni 

sumpor 

NO 

ex 2804 Vodik, plemeniti (rijetki) plinovi i ostali 

nemetali, osim proizvodâ iz podbroja 

2804 69 00 

NO 

2805 19 Alkalijske ili zemnoalkalijske kovine, 

osim natrija i kalcija 

NO 

2805 30 Kovine rijetkih zemalja, skandij i itrij, 

neovisno jesu li međusobno pomiješani ili 

legirani ili ne 

NO 

2806 Klorovodik (klorovodična kiselina); 

klorsulfonska kiselina 

NO 
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  2807 00 Sumporna kiselina; oleum NO 

2808 00 00 Dušična kiselina; sulfodušične kiseline NO 

2809 Difosforov pentaoksid; fosforna kiselina; 

polifosforne kiseline, neovisno jesu li 

kemijski određene ili ne 

NO 

2810 00 90 Borovi oksidi, osim diborova trioksida; 

borne kiseline 

NO 

2811 Ostale anorganske kiseline i ostali 

anorganski kisikovi spojevi nemetala 

NO 

2812 Halogenidi i oksihalogenidi nemetala NO 

2813 Sulfidi nemetala; komercijalni fosforov 

trisulfid 

NO 

2814 Amonijak, bezvodni ili u vodenoj otopini O 

2815 Natrijev hidroksid (kaustična soda); 

kalijev hidroksid (kaustična potaša); 

natrijev ili kalijev peroksid 

O 

2816 Magnezijev hidroksid i peroksid; oksidi, 

hidroksidi i peroksidi stroncija ili barija 

NO 

2817 00 00 Cinkov oksid; cinkov peroksid O 

  2818 10 Umjetni korund, kemijski određen ili ne O 

2818 20 00 Aluminijev oksid, osim umjetnog 

korunda 

NO 

2819 Kromovi oksidi i hidroksidi O 

2820 Manganovi oksidi O 
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  2821 Željezni oksidi i hidroksidi; zemljane 

boje, s masenim udjelom vezanog željeza, 

izraženog kao Fe2O3, 70 % ili većim 

NO 

2822 00 00 Kobaltovi oksidi i hidroksidi; 

komercijalni kobaltovi oksidi 

NO 

2823 00 00 Titanijevi oksidi O 

2824 Olovni oksidi; minij i narančasto olovo NO 

ex 2825 Hidrazin i hidroksilamin i njihove 

anorganske soli; ostale anorganske baze; 

ostali oksidi, hidroksidi i peroksidi 

kovina, osim proizvodâ iz podbrojeva 

2825 10 00 i 2825 80 00 

NO 

2825 10 00 Hidrazin i hidroksilamin i njihove 

anorganske soli 

O 

2825 80 00 Antimonovi oksidi O 

2826 Fluoridi; fluorosilikati, fluoroaluminati i 

ostale kompleksne soli fluora 

NO 

ex 2827 Kloridi, oksikloridi i hidroksikloridi, osim 

proizvodâ iz podbrojeva 2827 10 00 i 

2827 32 00; bromidi i oksibromidi; jodidi 

i oksijodidi 

NO 

2827 10 00 Amonijev klorid O 

2827 32 00 Aluminijevi kloridi O 

2828 Hipokloriti; komercijalni kalcijev 

hipoklorit; kloriti; hipobromiti 

NO 
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  2829 Klorati i perklorati; bromati i perbromati; 

jodati i perjodati 

NO 

ex 2830 Sulfidi, osim proizvodâ iz podbroja 

2830 10 00; polisulfidi, neovisno jesu li 

kemijski određeni ili ne 

NO 

2830 10 00 Natrijevi sulfidi O 

2831 Ditioniti i sulfoksilati NO 

2832 Sulfiti; tiosulfati NO 

2833 Sulfati; alauni; peroksisulfati (persulfati) NO 

2834 10 00 Nitriti O 

2834 21 00 Nitrati kalija NO 

2834 29 Ostali nitrati, osim nitrata kalija NO 

2835 Fosfinati (hipofosfiti), fosfonati (fosfiti) i 

fosfati; polifosfati, neovisno jesu li 

kemijski određeni ili ne 

O 

ex 2836 Karbonati, osim proizvodâ iz podbrojeva 

2836 20 00, 2836 40 00 i 2836 60 00; 

peroksikarbonati (perkarbonati); 

komercijalni amonijev karbonat što sadrži 

amonijev karbamat 

NO 

2836 20 00 Dinatrijev karbonat O 

2836 40 00 Kalijevi karbonati O 

2836 60 00 Barijev karbonat O 

2837 Cijanidi, cijanid oksidi i kompleksni 

cijanidi 

NO 

2839 Silikati; komercijalni silikati alkalnih 

kovina 

NO 
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  2840 Borati; peroksiborati (perborati) NO 

ex 2841 Soli oksikovinskih ili peroksikovinskih 

kiselina, osim proizvoda iz podbroja 

2841 61 00 

NO 

2841 61 00 Kalijev permanganat O 

2842 Ostale soli anorganskih kiselina ili 

peroksikiselina (uključujući 

aluminosilikate, neovisno jesu li kemijski 

određeni ili ne), osim azida 

NO 

2843 Plemenite kovine u koloidnom stanju; 

anorganski ili organski spojevi plemenitih 

kovina, neovisno jesu li kemijski određeni 

ili ne; amalgami plemenitih kovina 

NO 

ex 2844 30 11 Kermeti što sadrže uranij osiromašen u 

U 235 ili spojeve tog proizvoda, osim u 

sirovim oblicima 

NO 

ex 2844 30 51 Kermeti što sadrže torij ili spojeve torija, 

osim u sirovim oblicima 

NO 

2845 20 00  

2845 30 00  

2845 40 00  

2845 90 90 

Izotopi osim izotopa iz tarifnog broja 

2844 i anorganski ili organski spojevi tih 

izotopa, neovisno jesu li kemijski 

određeni ili ne, osim teške vode 

(deuterijeva oksida) (Euratom) i osim 

deuterija i njegovih spojeva, vodika i 

njegovih spojeva obogaćenih u deuteriju, 

mješavina i otopina koje sadrže te 

proizvode (Euratom) 

NO 

2846 Anorganski ili organski spojevi kovina 

rijetkih zemlji, itrija ili skandija ili 

mješavina tih kovina 

NO 

2847 00 00 Vodikov peroksid, neovisno je li očvrsnut 

ureom ili ne 

NO 



 

 

PE-CONS 3/1/26 REV 1    24 

PRILOG III.   HR 
 

Odjeljak 

OSP-a 
Poglavlje Oznaka KN Naziv 

Osjetljivi / 

ne-osjetljivi 

  ex 2849 Karbidi, neovisno jesu li kemijski 

određeni ili ne, osim proizvodâ iz 

podbrojeva 2849 20 00 i 2849 90 30 

NO 

2849 20 00 Karbid silicija, neovisno je li kemijski 

određen ili ne 

O 

2849 90 30 Karbidi volframa, neovisno jesu li 

kemijski određeni ili ne 

O 

ex 2850 00 Hidridi, nitridi, azidi i boridi, neovisno 

jesu li kemijski određeni ili ne, osim 

spojeva koji su ujedno i karbidi iz 

tarifnog broja 2849 

NO 

ex 2850 00 60 Silicidi, neovisno jesu li kemijski 

određeni ili ne 

O 

2852 Anorganski ili organski spojevi žive, 

neovisno jesu li kemijski određeni, 

isključujući amalgame 

NO 

2853 Fosfidi, neovisno jesu li kemijski 

određeni ili ne, osim ferofosfora; ostali 

anorganski spojevi (uključujući 

destiliranu ili elektrovodljivu vodu i vodu 

slične čistoće); tekući zrak (neovisno jesu 

li izdvojeni plemeniti plinovi ili ne); 

stlačeni zrak; amalgami, osim amalgama 

plemenitih kovina 

NO 

29 2903 Halogenirani derivati ugljikovodika O 

ex 2904 Sulfo-, nitro- ili nitrozo-derivati 

ugljikovodika, neovisno jesu li 

halogenirani ili ne, osim proizvodâ iz 

podbroja 2904 20 00 

NO 

2904 20 00 Derivati što sadrže samo nitro ili samo 

nitrozo skupine 

O 
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  ex 2905 Aciklički alkoholi i njihovi halogeni-, 

sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati, osim 

proizvodâ iz podbroja 2905 45 00, i osim 

proizvodâ iz podbrojeva 2905 43 00 i 

2905 44 

O 

2905 45 00 Glicerol (glicerin) NO 

2906 Ciklički alkoholi i njihovi halogenirani-, 

sulfo-, nitro- ili nitrozo-derivati 

NO 

  ex 2907 Fenoli, osim proizvodâ iz podbrojeva 

2907 15 90 i ex 2907 22 00; fenol 

alkoholi 

NO 

2907 15 90 Naftoli i njihove soli, osim 1-naftola O 

ex 2907 22 00 Hidrokinon (kinol) O 

2908 Halogenirani-, sulfo-, nitro- ili nitrozo-

derivati fenola ili fenol alkohola 

NO 

2909 Eteri, eter alkoholi, eter fenoli, eter 

alkohol-fenoli, peroksidi alkohola, 

peroksidi etera, peroksidi ketona 

(neovisno jesu li kemijski određeni ili ne) 

i njihovi halogenirani-, sulfo-, nitro- ili 

nitrozo-derivati 

O 

2910 Epoksidi, epoksialkoholi, epoksifenoli i 

epoksieteri, s tročlanim prstenom, te 

njihovi halogenirani-, sulfo-, nitro- ili 

nitrozo-derivati 

NO 

2911 00 00 Acetali i poluacetali, neovisno imaju li 

drugu kisikovu skupinu ili ne, te njihovi 

halogenirani-, sulfo-, nitro- ili nitrozo-

derivati 

NO 
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  ex 2912 Aldehidi, neovisno imaju li drugu 

kisikovu skupinu ili ne; ciklički polimeri 

aldehida; paraformaldehid, osim 

proizvoda iz podbroja 2912 41 00 

NO 

2912 41 00 Vanilin (4-hidroksi-3-

metoksibenzaldehid) 

O 

2913 00 00 Halogenirani-, sulfo-, nitro- ili nitrozo-

derivati spojeva iz tarifnog broja 2912 

NO 

ex 2914 Ketoni i kinoni, neovisno imaju li drugu 

kisikovu skupinu ili ne, te njihovi 

halogenirani-, sulfo-, nitro- ili nitrozo-

derivati, osim proizvodâ iz podbrojeva 

2914 11 00, ex 2914 29 i 2914 22 00 

NO 

2914 11 00 Aceton O 

2914 22 00 Cikloheksanon i metilcikloheksanoni O 

ex 2914 29 00 Kamfor O 

  2915 Zasićene acikličke monokarboksilne 

kiseline i njihovi anhidridi, halogenidi, 

peroksidi i perkiseline; njihovi 

halogenirani-, sulfo-, nitro- ili nitrozo 

derivati 

O 

ex 2916 Nezasićene acikličke monokarboksilne 

kiseline, cikličke monokarboksilne 

kiseline, njihovi anhidridi, halogenidi, 

peroksidi i perkiseline, i njihovi 

halogenirani-, sulfo-, nitro- ili nitrozo 

derivati, osim proizvodâ iz podbrojeva ex 

2916 11 00, 2916 12 i 2916 14 

NO 

ex 2916 11 00 Akrilna kiselina O 

2916 12 00 Esteri akrilne kiseline O 

2916 14 00 Esteri metakrilne kiseline O 
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  ex 2917 Polikarboksilne kiseline, njihovi 

anhidridi, halogenidi, peroksidi i 

perkiseline i njihovi halogenirani-, sulfo-, 

nitro- ili nitrozo derivati, osim proizvodâ 

iz podbrojeva 2917 11 00, ex 2917 12 00, 

2917 14 00, 2917 32 00, 2917 35 00 i 

2917 36 00 

NO 

2917 11 00 Oksalna kiselina, njene soli i esteri O 

ex 2917 12 00 Adipinska kiselina i njene soli O 

2917 14 00 Anhidrid maleinske kiseline O 

2917 32 00 Dioktil ortoftalati O 

2917 35 00 Anhidrid ftalne kiseline O 

2917 36 00 Tereftalna kiselina i njezine soli O 

  ex 2918 Karboksilne kiseline s dodatnom 

kisikovom skupinom i njihovi anhidridi, 

halogenidi, peroksidi i perkiseline; 

njihovi halogeni-, sulfo-, nitro- ili nitrozo 

derivati, osim proizvodâ iz podbrojeva 

2918 14 00, 2918 15 00, 2918 21 00, 

2918 22 00 i ex 2918 29 00 

NO 

2918 14 00 Limunska kiselina O 

2918 15 00 Soli i esteri limunske kiseline O 

2918 21 00 Salicilna kiselina i njezine soli O 

2918 22 00 o-Acetilsalicilna kiselina, njene soli i 

esteri 

O 

ex 2918 29 00 sulfosalicilne kiseline, hidroksinaftonske 

kiseline; njihove soli i esteri 

O 
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  2919 Esteri fosforne kiseline i njihove soli, 

uključujući laktofosfate; njihovi 

halogenirani-, sulfo-, nitro- ili nitrozo 

derivati 

NO 

2920 Esteri drugih anorganskih kiselina 

nekovina (osim estera vodikovog 

halogenida) i njihove soli; njihovi 

halogenirani-, sulfo-, nitro- ili nitrozo 

derivati 

NO 

ex 2921 Spojevi s amino skupinom O 

2921 42 00 Derivati anilina i njihove soli NO 

ex 2922 Amino spojevi s kisikovom skupinom O 

2922 41 00 Lizin i njegovi esteri; njegove soli NO 

2923 Kvarterne amonijeve soli i hidroksidi; 

lecitini i ostali fosfoaminolipidi, neovisno 

jesu li kemijski određeni ili ne 

NO 

ex 2924 Spojevi s karboksiamidnom skupinom i 

spojevi karboksilne kiseline s amidnom 

skupinom, osim proizvodâ iz podbroja 

2924 23 00 

O 

2924 23 00 2-acetamidobenzojeva kiselina 

(N-acetilantranilna kiselina) i njezine soli 

NO 

  2925 Spojevi s karboksiimidnom skupinom 

(uključujući saharin i njegove soli) i 

spojevi s imino skupinom 

NO 

ex 2926 Spojevi s nitrilnom skupinom, osim 

proizvoda iz podbroja 2926 10 00 

NO 

2926 10 00 Akrilonitril O 

2927 00 00 Diazo-, azo- ili azoksi spojevi NO 

2928 00 90 Ostali organski derivati hidrazina ili 

hidroksilamina 

NO 

2929 10 00 Izocijanati O 
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  2929 90 Ostali spojevi s drugom dušikovom 

skupinom 

NO 

2930 10 00 2-(N,N-dimetilamino) etantiol O 

2930 20 00 Tiokarbamati i ditiokarbamati NO 

2930 30 00 Tiuram mono-, di- ili tetrasulfidi NO 

2930 40 90 Metionin osim metionina (INN) O 

2930 60 00 2-(N,N-dietilamino) etantiol O 

2930 70 00 Bis(2-hidroksietil)sulfid (tiodiglikol 

(INN)) 

O 

2930 80 00 Aldikarb (ISO), kaptafol (ISO) i 

metamidofos (ISO) 

O 

2930 90 13 Cistein i cistin O 

2930 90 16 Derivati cisteina ili cistina NO 

2930 90 80 Forat (ISO) O 

ex 2930 90 95 Ostali organski sumporovi spojevi, 

ditiokarbonati (ksantati) 

NO 

ex 2930 90 95 Ostali organski sumporovi spojevi, osim 

ditiokarbonata (ksantata) 

O 

2931 Ostali organsko-anorganski spojevi NO 

  ex 2932 Heterociklički spojevi samo s hetero 

atomom ili heteroatomima kisika, osim 

proizvodâ iz podbrojeva 2932 12 00, 

2932 13 00 i ex 2932 20 90 

NO 

2932 12 00 2-furaldehid (furfuraldehid) O 

2932 13 00 Furfuril alkohol i tetrahidrofurfuril 

alkohol 

O 

ex 2932 20 90 Kumarin, metilkumarini i etilkumarini O 
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  ex 2933 Heterociklički spojevi samo s dušikovim 

heteroatomom (atomima), osim proizvoda 

iz podbroja 2933 61 00 

NO 

2933 61 00 Melamin O 

2934 Nukleinske kiseline i njihove soli, 

neovisno jesu li kemijski određene ili ne; 

ostali heterociklički spojevi 

NO 

2935 00 Sulfonamidi O 

2938 Glikozidi, prirodni ili dobiveni sintezom, 

te njihove soli, eteri, esteri i ostali derivati 

NO 

ex 2940 00 00 Šećeri, kemijski čisti, osim saharoze, 

laktoze, maltoze, glukoze i fruktoze, i 

osim ramnoze, rafinoze i manoze; šećerni 

eteri, šećerni acetali i šećerni esteri, te 

njihove soli, osim spojeva iz tarifnih 

brojeva 2937, 2938 ili 2939 

O 

ex 2940 00 00 Ramnoza, rafinoza i manoza NO 

2941 20 30 Dihidrostreptomicin, njegove soli, esteri i 

hidrati 

NO 

2942 00 00 Ostali organski spojevi NO 

S-6b 31 3102 21 Amonijev sulfat NO 

3102 40 Smjese amonijevog nitrata s kalcijevim 

karbonatom ili s drugim anorganskim 

negnojivim tvarima 

NO 

3102 50 Natrijev nitrat NO 

3102 60 Dvojne soli i smjese kalcijevog i 

amonijevog nitrata 

NO 



 

 

PE-CONS 3/1/26 REV 1    31 

PRILOG III.   HR 
 

Odjeljak 

OSP-a 
Poglavlje Oznaka KN Naziv 

Osjetljivi / 

ne-osjetljivi 

  3103 11 00  

3103 19 00 

Superfosfati O 

3105 Mineralna ili kemijska gnojiva koja 

sadrže dva ili tri gnojiva elementa - dušik, 

fosfor i kalij; ostala gnojiva; roba iz 

poglavlja 31. u obliku tableta ili u sličnim 

oblicima ili u pakiranjima brutomase ne 

veće od 10 kg 

O 

32 ex Poglavlje 32. Ekstrakti za štavljenje ili bojenje; tanini i 

njihovi derivati; bojila, pigmenti i druge 

tvari za bojenje; boje i lakovi; kitovi i 

druge mase za brtvljenje; tiskarske boje i 

tinte; osim proizvodâ iz tarifnih brojeva 

3204 i 3206, te osim proizvodâ iz 

podbrojeva 3201 90 20, ex 3201 90 90 

(ekstrakti za štavljenje od eukaliptusa), 

ex 3201 90 90 (ekstrakti za štavljenje 

dobiveni od plodova gambier i 

myrobalan) i ex 3201 90 90 (ostali 

ekstrakti za štavljenje biljnog podrijetla) 

NO 

ex 3204 Sintetička organska bojila, neovisno jesu 

li kemijski određena ili ne; pripravci na 

osnovi sintetičkih organskih bojila 

navedeni u napomeni 3 uz poglavlje 32.; 

sintetički organski proizvodi vrsta koje se 

rabi kao sredstva za fluorescentno 

izbjeljivanje ili kao luminofori, neovisno 

jesu li kemijski određeni ili ne 

O 

3204 11 00 Sintetička organska disperzna bojila; 

pripravci na osnovi sintetičkih organskih 

disperznih bojila 

NO 

3204 13 00 Bazična sintetička organska bojila; 

pripravci na osnovi bazičnih sintetičkih 

organskih bojila 

NO 
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  3204 14 00 Direktna sintetička organska bojila; 

pripravci na osnovi direktnih sintetičkih 

organskih bojila 

NS 

3204 15 Sintetička organska redukcijska bojila, 

uključujući ona koja se rabi u tom stanju 

kao pigmente; pripravci na osnovi 

sintetičkih organskih redukcijskih bojila 

NO 

3206 Ostala bojila; pripravci navedeni u 

napomeni 3 uz poglavlje 32., osim onih iz 

tarifnih brojeva 3203, 3204 ili 3205; 

anorganski proizvodi vrsta koji se rabe 

kao luminofori, neovisno jesu li kemijski 

određeni ili ne 

O 

 33 Poglavlje 33. Eterična ulja i rezinoidi; parfumerijski, 

kozmetički ili toaletni proizvodi 

NO 

34 Poglavlje 34. Sapun, organska površinski aktivna 

sredstva, pripravci za pranje, pripravci za 

podmazivanje, umjetni voskovi, 

pripremljeni voskovi, pripravci za 

poliranje ili ribanje, svijeće i slični 

proizvodi, paste za modeliranje, „zubarski 

voskovi” te zubarski pripravci na osnovi 

sadre 

NO 

35 3501 Kazein, kazeinati i ostali derivati kazeina; 

kazeinska ljepila 

O 

3502 90 90 Albuminati i drugi albuminski derivati NO 

3503 00 Želatina (uključujući želatinu u 

pravokutnim (uključujući kvadratnim) 

listovima, neovisno je li površinski 

obrađena ili obojana ili ne) i derivati 

želatine; ljepilo iz ribljih mjehura; ostala 

ljepila životinjskog podrijetla, osim 

kazeinskih ljepila iz tarifnog broja 3501 

NO 



 

 

PE-CONS 3/1/26 REV 1    33 

PRILOG III.   HR 
 

Odjeljak 

OSP-a 
Poglavlje Oznaka KN Naziv 

Osjetljivi / 

ne-osjetljivi 

  3504 00 Peptoni i njihovi derivati; ostale 

bjelančevinaste tvari i njihovi derivati, 

nespomenuti niti uključeni na drugom 

mjestu; kožni prah, neovisno je li 

kromiran ili ne 

NO 

3505 10 50 Škrobovi eterificirani ili esterificirani NO 

3506 Pripremljena ljepila i ostala pripremljena 

sredstva za lijepljenje, nespomenuta niti 

uključena na drugom mjestu; proizvodi 

prikladni za uporabu kao ljepila ili 

sredstva za lijepljenje, pripremljeni u 

pakiranja za pojedinačnu prodaju kao 

ljepila ili sredstva za lijepljenje, neto-

mase ne veće 1 kg 

NO 

3507 Enzimi; pripremljeni enzimi, nespomenuti 

niti uključeni na drugom mjestu 

O 

36 Poglavlje 36. Eksplozivi; pirotehnički proizvodi; šibice; 

piroforne slitine; pojedini zapaljivi 

pripravci 

NO 

37 Poglavlje 37. Fotografski ili kinematografski proizvodi NO 

 38 ex Poglavlje 38. Razni kemijski proizvodi, osim proizvodâ 

iz tarifnih brojeva 3802 i 3817 00, 

podbrojeva 3823 12 00 i 3823 70 00, i 

tarifnog broja 3825, i osim proizvodâ iz 

podbrojeva 3809 10 i 3824 60 

NO 

3802 Aktivni ugljen; aktivni prirodni mineralni 

proizvodi; životinjski ugljen, uključujući 

istrošeni 

O 

3817 00 Smjese alkilbenzena te miješani 

alkilnaftaleni, osim onih iz tarifnih 

brojeva 2707 ili 2902 

O 

3823 12 00 Oleinska kiselina O 

3823 70 00 Industrijski masni alkoholi O 
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  3825 Ostatni produkti kemijske ili srodnih 

industrija, nespomenuti niti uključeni na 

drugom mjestu; gradski otpad; 

kanalizacijski mulj; ostali otpad naveden 

u napomeni 6 uz poglavlje 38. 

O 

S-7a 39 ex Poglavlje 39. Plastične mase i proizvodi od plastičnih 

masa, osim proizvodâ iz tarifnih brojeva 

3901, 3902, 3903 i 3904, podbrojeva 

3906 10 00, 3907 10 00, 3907 61, 

3907 69 i 3907 99, tarifnih brojeva 3908 i 

3920, i podbrojeva ex 3921 90 10 i 

3923 21 00 

NO 

3901 Polimeri etilena, u primarnim oblicima O 

3902 Polimeri propilena i drugih olefina, u 

primarnim oblicima 

O 

3903 Polimeri stirena, u primarnim oblicima O 

3904 Polimeri vinil klorida i drugih 

halogeniranih olefina, u primarnim 

oblicima 

O 

3906 10 00 Poli(metil metakrilat) O 

3907 10 00 Poliacetali O 

  3907 61 00 Poli(etilen tereftalat), u primarnim 

oblicima, s viskoznim brojem 78 ml/g ili 

većim 

O 

  3907 69 00 Poli(etilen tereftalat), osim s viskoznim 

brojem 78 ml/g ili većim 

O 

3907 99 Ostali poliesteri, osim nezasićenih O 

3908 Poliamidi u primarnim oblicima O 

3920 Ostale ploče, listovi, filmovi, folije i 

vrpce, od plastičnih masa, necelularne 

strukture te neojačane, nelaminirane, bez 

podloge niti na sličan način kombinirane s 

drugim materijalima 

O 
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  ex 3921 90 10 Ostale ploče, listovi, filmovi, folije i 

vrpce, od poliestera, osim proizvodâ 

celularne strukture i osim valovitih listova 

i ploča 

O 

3923 21 00 Vreće i vrećice (uključujući stožaste), od 

polimera etilena 

O 

S-7b 40 ex Poglavlje 40. Kaučuk i proizvodi od kaučuka, osim 

proizvodâ iz tarifnog broja 4010 

NO 

4010 Transportne trake i pogonsko remenje od 

vulkaniziranog kaučuka (gume) 

O 

S-8a 41 ex 4104 Štavljene ili „crust” kože od životinja 

vrste goveda (uključujući od bivola) ili od 

kopitara, bez dlake, neovisno jesu li 

cijepane ili ne, ali dalje neobrađene, osim 

proizvodâ iz podbrojeva 4104 41 19 i 

4104 49 19 

O 

ex 4106 31 00 Štavljene ili „crust” kože, svinjske, bez 

vune ili dlake, u vlažnom stanju 

(uključujući wetblue), cijepane, ali ne 

dalje obrađene 

NO 

4106 32 00 Štavljene ili „crust” kože, svinjske, bez 

vune ili dlake, u suhom stanju (crust), 

neovisno jesu li cijepane ili ne, ali ne 

dalje obrađene 

NO 

4107 Kože dalje obrađene nakon štavljenja ili 

crust-obrade, uključujući pergamentno 

dorađene kože, od životinja vrste goveda 

(uključujući od bivola) ili od kopitara, bez 

dlake, neovisno jesu li cijepane ili ne, 

osim kože iz tarifnog broja 4114 

O 
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  4112 00 00 Kože dalje obrađene nakon štavljenja ili 

crust-obrade, uključujući pergamentno 

dorađene kože, od ovaca ili janjadi, bez 

vune, neovisno jesu li cijepane ili ne, 

osim kože iz tarifnog broja 4114 

O 

ex 4113 Kože dalje obrađene nakon štavljenja ili 

crust-obrade, uključujući pergamentno 

dorađene kože, od ostalih životinja, bez 

vune ili dlake, neovisno jesu li cijepane ili 

ne, osim kože iz tarifnog broja 4114, osim 

proizvodâ iz podbroja 4113 10 00 

NO 

4113 10 00 Kozje ili jareće O 

4114 Semiš-koža (uključujući kombinaciju 

semiš-kože); lakirana koža i lakirana 

laminirana koža; metalizirana koža 

O 

4115 10 00 Umjetna koža na osnovi kože ili kožnih 

vlakana, u pločama, listovima ili 

vrpcama, neovisno je li u svitcima ili ne 

O 
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S-8b 42 ex Poglavlje 42. Proizvodi od kože; sedlarski i remenarski 

proizvodi; predmeti za putovanje, ručne 

torbe i slični spremnici; proizvodi od 

životinjskih crijeva (osim od dudovog 

svilca); osim proizvodâ iz tarifnih brojeva 

4202 i 4203 

NO 

4202 Škrinje, kovčezi, kovčezi za kozmetiku, 

poslovne torbe, torbe za spise (aktovke), 

školske torbe, futrole za naočale, futrole 

za dalekozore, futrole za fotoaparate, 

futrole za glazbala, futrole za puške, 

futrole za pištolje i slični spremnici; putne 

torbe, izolirane torbe za hranu i piće, 

toaletne torbice, naprtnjače, ručne torbe, 

torbe za kupovinu, novčanici za papirni 

novac, novčanici za kovani novac, futrole 

za mape, futrole za cigarete, vrećice za 

duhan, torbe za alat, sportske torbe, 

omotači za boce, kutije za nakit, kutije za 

puder, kutije za pribor za jelo i slični 

spremnici, od kože, umjetne kože, folija 

od plastičnih masa, od tekstilnih 

materijala, vulkanfibera ili od kartona, ili 

u cijelosti ili pretežito presvučeni tim 

materijalima ili papirom 

O 

4203 Odjeća i pribor za odjeću, od kože ili od 

umjetne kože 

O 

43 Poglavlje 43. Prirodno i umjetno krzno; proizvodi od 

krzna 

NO 
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S-9a 44 ex Poglavlje 44. Drvo i proizvodi od drva, osim proizvodâ 

iz tarifnih brojeva 4410, 4411, 4412, 

podbrojeva 4418 10, 4418 20 10, 

4418 74 00, 4420 10 11, 4420 90 10 i 

4420 90 91; drveni ugljen 

NO 

4410 Ploče iverice, ploče s usmjerenim 

vlaknima (OSB) i slične ploče (na 

primjer, wafer-ploče), od drva ili od 

drugih ligninskih materijala, neovisno 

jesu li aglomerirane smolama ili drugim 

organskim vezivnim tvarima ili ne 

O 

4411 Ploče vlaknatice od drva ili od drugih 

ligninskih materijala, neovisno jesu li 

aglomerirane smolama ili drugim 

organskim vezivnim sredstvima ili ne 

O 

4412 Šperploče, furnirane ploče i slično 

laminirano drvo 

O 

4418 11 00 Prozori, francuski prozori i njihovi okviri, 

od tropskog drva 

O 

4418 19 Prozori, francuski prozori i njihovi okviri, 

od ostalog drva 

O 

4418 21 10 Vrata i njihovi dovratnici i pragovi, od 

tropskog drva navedenog u dodatnoj 

napomeni 2 uz poglavlje 44. 

O 

4418 74 00 Ostale sastavljene podne ploče za mozaik 

podove, od drva 

O 
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  4420 10 11 Statue i ostali ukrasni predmeti, od 

tropskog drva navedenog u dodatnoj 

napomeni 2 uz poglavlje 44.; 

Marketerija i intarzija od drva; 

Ostali kovčežići i kutije za draguljarske 

predmete ili pribor za jelo i slični 

proizvodi te drveni proizvodi za unutarnje 

opremanje, osim onih iz poglavlja 94., od 

tropskog drva navedenog u dodatnoj 

napomeni 2 uz poglavlje 44. 

O 

4420 90 10 

4420 90 91 

S-9b 45 ex Poglavlje 45. Pluto i proizvodi od pluta, osim proizvodâ 

iz tarifnog broja 4503 

NO 

4503 Proizvodi od prirodnog pluta O 

46 Poglavlje 46. Proizvodi od slame, esparta ili drugih 

materijala za pletarstvo; košarački i 

pletarski proizvodi 

O 

S-11a 50 Poglavlje 50. Svila O 

51 ex Poglavlje 51. Vuna, fina ili gruba životinjska dlaka, 

osim proizvodâ iz tarifnog broja 5105; 

pređa i tkanine od konjske dlake 

O 

52 Poglavlje 52. Pamuk O 

53 Poglavlje 53. Ostala biljna tekstilna vlakna; papirna 

pređa i tkanine od papirne pređe 

O 

54 Poglavlje 54. Umjetni ili sintetički filamenti; vrpce i 

slični oblici od umjetnih ili sintetičkih 

tekstilnih materijala 

O 

55 Poglavlje 55. Umjetna ili sintetička rezana vlakna O 

56 Poglavlje 56. Vata, pust i netkani materijali; posebna 

pređa; konopi, uzice i užad te proizvodi 

od njih 

O 

57 Poglavlje 57. Sagovi i ostali tekstilni podni pokrivači O 
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 58 Poglavlje 58. Posebne tkanine; tekstilni proizvodi 

dobiveni tafting postupkom; čipke; 

tapiserije; pozamenterija; vez 

O 

59 Poglavlje 59. Impregnirani, premazani, prevučeni, 

prekriveni ili laminirani tekstilni 

materijali; tekstilni proizvodi prikladni za 

industrijsku uporabu 

O 

60 Poglavlje 60. Pleteni ili kukičani materijali O 

S-11b 61 Poglavlje 61. Odjeća i pribor za odjeću, pleteni ili 

kukičani 

O 

62 Poglavlje 62. Odjeća i pribor za odjeću, osim pletenih 

ili kukičanih 

O 

63 Poglavlje 63. Ostali gotovi tekstilni proizvodi; 

kompleti; rabljena odjeća i rabljeni 

tekstilni proizvodi; otpadne krpe 

O 

S-12a 64 Poglavlje 64. Obuća, nazuvci i slični proizvodi; njihovi 

dijelovi 

O 

S-12b 65 Poglavlje 65. Pokrivala za glavu i njihovi dijelovi NO 

66 Poglavlje 66. Kišobrani, suncobrani, štapovi za hodanje 

i sjedenje, bičevi, korbači i njihovi 

dijelovi 

O 

67 Poglavlje 67. Preparirano perje i paperje te proizvodi 

izrađeni od perja ili paperja; umjetno 

cvijeće; proizvodi od ljudske kose 

NO 

S-13 68 Poglavlje 68. Proizvodi od kamena, sadre, cementa, 

betona, azbesta, tinjca ili sličnih 

materijala 

NO 

69 Poglavlje 69. Keramički proizvodi O 

70 Poglavlje 70. Staklo i stakleni proizvodi O 

S-14 71 ex Poglavlje 71. Prirodni ili kultivirani biseri, dragulji ili 

poludragulji, plemenite kovine, kovine 

platirane plemenitim kovinama i 

proizvodi od njih; kovani novac; osim 

proizvodâ iz tarifnog broja 7117 

NO 

7117 Imitacije draguljarskih proizvoda O 
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S-15a 72 7202 Feroslitine O 

73 Poglavlje 73. Proizvodi od željeza i čelika NO 

S-15b 74 Poglavlje 74. Bakar i proizvodi od bakra O 

75 7505 12 00 Šipke i profili, od slitina nikla NO 

7505 22 00 Žica, od slitina nikla NO 

7506 20 00 Ploče, limovi, trake i folije, od slitina 

nikla 

NO 

7507 20 00 Pribor za cijevi, od nikla NO 

76 ex Poglavlje 76. Aluminij i proizvodi od aluminija, osim 

proizvodâ iz tarifnog broja 7601 

O 

 78 ex Poglavlje 78. Olovo i proizvodi od olova, osim 

proizvoda iz tarifnog broja 7801 

O 

7801 99 Olovo u sirovim oblicima, osim 

rafiniranog olova i osim s antimonom kao 

glavnim drugim elementom 

NO 

79 ex Poglavlje 79. Cink i proizvodi od cinka, osim proizvoda 

iz tarifnih brojeva 7901 i 7903 

O 

81 ex Poglavlje 81. Ostale obične kovine; kermeti; proizvodi 

od njih, osim proizvodâ iz 

podbrojeva 8101 10 00, 8102 10 00, 

8102 94 00, 8109 21 00, 8109 29 00, 

8110 10 00, 8112 21 90, 8112 51 00, 

8112 59 00, 8112 92 i 8113 00 20, osim 

proizvodâ iz podbrojeva 8101 94 00, 

8104 11 00, 8104 19 00, 8112 69 10, 

8108 20 00 i 8108 30 00 

O 

8101 94 00 Volfram u sirovim oblicima, uključujući 

šipke dobivene samo sinteriranjem 

NO 

8104 11 00 Magnezij u sirovim oblicima, s masenim 

udjelom magnezija najmanje 99,8 % 

NO 
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  8104 19 00 Magnezij u sirovim oblicima, osim onih 

iz podbroja 8104 11 00 

NO 

8112 69 10 Kadmij u sirovim oblicima; prah NO 

8108 20 00 Titanij u sirovim oblicima; prah NO 

8108 30 00 Otpaci i lomljevina od titanija NO 

82 Poglavlje 82. Alati, nožarski proizvodi i pribor za jelo 

od običnih kovina; njihovi dijelovi od 

običnih kovina 

O 

83 Poglavlje 83. Razni proizvodi od običnih kovina O 

S-16 84 ex Poglavlje 84. Nuklearni reaktori, kotlovi, strojevi i 

mehanički uređaji te njihovi dijelovi, 

osim proizvodâ iz podbrojeva 8401 10 00 

i 8407 21 10 

NO 

8401 10 00 Nuklearni reaktori (Euratom) O 

8407 21 10 Pogonski motori za plovila, izvanbrodski 

motori, obujma cilindara ne većeg od 

325 cm3 

O 

85 ex Poglavlje 85. Električni strojevi i oprema te njihovi 

dijelovi; aparati za snimanje i 

reprodukciju zvuka, aparati za snimanje i 

reprodukciju televizijske slike i zvuka, 

njihovi dijelovi i pribor, osim proizvodâ 

iz podbrojeva 8516 50 00, 8519 20, 

8519 30 00, tarifnih brojeva 8521, 8525 i 

8527, podbrojeva 8528 49 00, 8528 59 i 

8528 69 do 8528 72, tarifnog broja 8529 i 

podbrojeva 8540 11 00 i 8540 12 00 

NO 

8516 50 00 Mikrovalne pećnice O 

8519 20 Aparati koji rade na kovanice, novčanice, 

bankovne kartice, tokene ili druge načine 

plaćanja; gramofoni bez ugrađenog 

pojačala 

O 

8519 30 00 
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  ex 8521 Aparati za snimanje ili reprodukciju slike, 

neovisno sadrže li videoprijamnik ili ne, 

osim proizvodâ iz podbroja 8521 90 00 

O 

8521 90 00 Aparati za snimanje ili reprodukciju slike 

(osim onih s magnetnom vrpcom); aparati 

za snimanje ili reprodukciju slike, 

neovisno sadrže li videoprijamnik ili ne 

(osim onih s magnetnom vrpcom) 

NO 

8525 Odašiljači za radiodifuziju ili televiziju, 

neovisno imaju li ugrađen prijamnik ili 

aparat za snimanje ili reprodukciju zvuka; 

televizijske kamere; digitalni fotoaparati i 

videokamere (kamkorderi) 

O 

8527 Radijski prijamnici, neovisno jesu li 

kombinirani, u istom kućištu, s aparatom 

za snimanje ili reprodukciju zvuka ili sa 

satom ili ne 

O 

8528 59 Ostali monitori i ostali projektori, bez 

ugrađenog televizijskog prijamnika, osim 

monitora s katodnom cijevi i monitora i 

projektora vrsta koje se mogu izravno 

povezati ili su konstruirane za uporabu sa 

strojem za automatsku obradu podataka iz 

tarifnog broja 8471; ostali televizijski 

prijamnici, neovisno imaju li ugrađeni 

prijamnik radiodifuzije ili aparat za 

snimanje ili reprodukciju zvuka ili slike 

ili ne, koji nisu konstruirani za ugradnju 

videopokaznika ili zaslona u boji, osim 

monokromatskih 

O 

od 8528 69 do 

8528 72 
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  8529 Dijelovi pogodni za uporabu isključivo ili 

uglavnom za aparate iz tarifnih 

brojeva 8524 do 8528 

O 

8540 11 Katodne cijevi za televizijske prijamnike, 

uključujući katodne cijevi za 

videomonitore, u boji ili monokromatske 

O 

8540 12 00 

S-17a 86 Poglavlje 86. Željezničke ili tramvajske lokomotive, 

vagoni i njihovi dijelovi; željeznički ili 

tramvajski kolosiječni sklopovi i pribor te 

njihovi dijelovi; mehanička (uključujući 

elektromehanička) prometna signalna 

oprema svih vrsta 

NO 

S-17b 87 ex Poglavlje 87. Vozila, osim željezničkih ili tramvajskih 

vozila, njihovi dijelovi i pribor, osim 

proizvodâ iz tarifnih brojeva 8702, 8703, 

8704, 8705, 8706 00, 8707, 8708, 8709, 

8711, 8712 00 i 8714 

NO 

8702 Motorna vozila za prijevoz deset ili više 

osoba, uključujući vozača 

O 

8703 Osobni automobili i ostala motorna vozila 

konstruirana prvenstveno za prijevoz 

osoba (osim vozila iz tarifnog 

broja 8702), uključujući karavan ili kombi 

vozila i trkaće automobile 

O 

8704 Motorna vozila za prijevoz robe O 

8705 Motorna vozila za posebne namjene, osim 

onih konstruiranih prvenstveno za 

prijevoz osoba ili robe (na primjer, vozila 

za prijevoz neispravnih ili oštećenih 

vozila, dizalična vozila, vatrogasna 

vozila, vozila s ugrađenom miješalicom 

za beton, vozila za čišćenje cesta, vozila 

za štrcanje ili posipanje, pokretne 

radionice, pokretne radiološke jedinice) 

O 
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  8706 00 Šasije s ugrađenim motorima, za motorna 

vozila iz tarifnih brojeva od 8701 do 8705 

O 

8707 Karoserije (uključujući i kabine), za 

motorna vozila iz tarifnih brojeva od 8701 

do 8705 

O 

8708 Dijelovi i pribor motornih vozila iz 

tarifnih brojeva od 8701 do 8705 

O 

8709 Radna kolica, samokretna, neopremljena 

uređajem za dizanje ili rukovanje, koje se 

rabi u tvornicama, skladištima, lukama i 

zračnim lukama za prijevoz robe na 

kratkim udaljenostima; vučna vozila vrsta 

koje se rabi na peronima željezničkih 

kolodvora; dijelovi prethodno navedenih 

vozila 

O 

8711 Motocikli (uključujući mopede) i bicikli s 

pomoćnim motorom, neovisno o tome 

imaju li bočnu prikolicu; bočne prikolice 

O 

8712 00 Bicikli i druga slična vozila (uključujući 

dostavne tricikle), bez motornog pogona 

O 

8714 Dijelovi i pribor vozila iz tarifnih 

brojeva od 8711 do 8713 

O 

 88 Poglavlje 88. Letjelice, svemirske letjelice i njihovi 

dijelovi 

NO 

89 Poglavlje 89. Brodovi, brodice i plutajuće konstrukcije NO 

S-18 90 Poglavlje 90. Optički, fotografski, kinematografski, 

mjerni, kontrolni, ispitni, medicinski ili 

kirurški instrumenti i aparati; njihovi 

dijelovi i pribor 

O 

91 Poglavlje 91. Satovi i njihovi dijelovi O 

92 Poglavlje 92. Glazbala; njihovi dijelovi i pribor NO 
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Osjetljivi / 

ne-osjetljivi 

S-20 94 ex Poglavlje 94. Pokućstvo; oprema za krevete, madraci, 

nosači madraca, jastuci i slični punjeni 

proizvodi; montažne zgrade, osim 

proizvodâ iz tarifnog broja 9405 

NO 

9405 Svjetiljke i ostala rasvjetna tijela, 

uključujući reflektore, i njihovi dijelovi, 

nespomenuti niti uključeni na drugom 

mjestu; osvijetljeni znakovi, osvijetljene 

pločice s imenima i slično, opremljeni 

stalnim izvorom svjetlosti, i njihovi 

dijelovi, nespomenuti niti uključeni na 

drugom mjestu 

O 

95 ex Poglavlje 95. Igračke, igre i rekviziti za sport; njihovi 

dijelovi i pribor; osim proizvodâ iz 

podbrojeva od 9503 00 35 do 9503 00 99 

NO 

od 9503 00 35 

do 9503 00 39 

Ostali kompleti za sastavljanje i 

konstrukcijske igračke; 

O 

od 9503 00 41 

do 9503 00 49 

Igračke koje predstavljaju životinje ili 

neljudske likove 

O 

9503 00 55 Glazbala i glazbeni aparati za igranje O 

od 9503 00 61 

do 9503 00 69 

Slagalice („puzzles”) O 

9503 00 70 Ostale igračke, u kompletima ili u 

zbirkama 

O 

od 9503 00 75 

do 9503 00 79 

Ostale igračke i modeli, s ugrađenim 

motorom 

O 

9503 00 81 Igračke oružje O 

9503 00 85 Minijaturni lijevani modeli O 

9503 00 87 Prijenosni interaktivni elektronički 

uređaji ponajprije namijenjeni djeci 

O 

od 9503 00 95 

do 9503 00 99 

Ostale igračke O 

96 Poglavlje 96. Razni gotovi proizvodi NO 
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PRILOG IV. 

Načini primjene članaka 8. i 33. 

1. Članak 8. ili članak 33. primjenjuje se kada postotni udio iz stavka 1. odgovarajućeg 

članka premaši 47 %. 

2. Članak 8. primjenjuje se na odjeljke OSP-a S-2a, S-3 i S-5 iz Priloga III. kada postotni 

udio iz članka 8. stavka 1. premaši 17,5 %. 

3. Članak 8. ili članak 33. primjenjuje se na odjeljke OSP-a S-11a i S-11b iz Priloga III. kada 

postotni udio iz stavka 1. odgovarajućeg članka premaši 37 %. 
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PRILOG V. 

Načini primjene poglavlja III. 

1. Za potrebe poglavlja III., osjetljiva zemlja znači zemlja za koju vrijedi da, u smislu 

vrijednosti, sedam najvećih odjeljaka OSP-a njezina uvoza u Uniju proizvoda iz 

Priloga III. čini više od praga od 75 % vrijednosti ukupnog uvoza proizvoda iz tog priloga, 

u prosjeku za zadnje tri uzastopne godine. 

2. Za potrebe članka 9. stavka 1. točke (a), podatci koji se koriste u primjeni točke 1. ovog 

Priloga jesu oni dostupni 1. rujna godine koja prethodi godini zahtjeva iz članka 10. stavka 

1. 

3. Za potrebe članka 11., podatci koji se koriste u primjeni točke 1. ovog Priloga jesu oni 

dostupni 1. rujna godine koja prethodi godini donošenja delegiranog akta iz članka 11. 

stavka 2. 
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PRILOG VI. 

Relevantne konvencije 

A. Konvencije UN-a o ljudskim pravima 

1. Konvencija o sprečavanju i kažnjavanju zločina genocida (1948.) 

2. Međunarodna konvencija o ukidanju svih oblika rasne diskriminacije (1965.) 

3. Međunarodni pakt o građanskim i političkim pravima (1966.) 

4. Međunarodni pakt o gospodarskim, socijalnim i kulturnim pravima (1966.) 

5. Konvencija o ukidanju svih oblika diskriminacije žena (1979.) 

6. Konvencija protiv mučenja i drugih okrutnih, neljudskih ili ponižavajućih postupaka 

ili kažnjavanja (1984.) 

7. Konvencija o pravima djeteta (1989.) 

8. Fakultativni protokol uz Konvenciju o pravima djeteta glede uključivanja djece u 

oružane sukobe (2000.) 

9. Konvencija o pravima osoba s invaliditetom (2006.) 
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B. Konvencije ILO-a o radničkim pravima 

10. Konvencija o prisilnom ili obveznom radu, br. 29 (1930.) 

11. Konvencija o slobodi udruživanja i zaštiti prava na organiziranje, br. 87 (1948.) 

12. Konvencija o inspekciji rada u industriji i trgovini, br. 81 (1947.) 

13. Konvencija o primjeni načela prava na organiziranje i kolektivnog pregovaranja, 

br. 98 (1949.) 

14. Konvencija o jednakosti plaća radnika i radnica za rad jednake vrijednosti, 

br. 100 (1951.) 

15. Konvencija o ukidanju prisilnog rada, br. 105 (1957.) 

16. Konvencija o diskriminaciji u odnosu na zaposlenje i zanimanje, br. 111 (1958.) 

17. Konvencija o najnižoj dobi za zapošljavanje, br. 138 (1973.) 

18. Konvencija o tripartitnim konzultacijama radi promicanja provedbe međunarodnih 

radnih standarda, br. 144 (1976.) 

19. Konvencija o zabrani i trenutnim djelovanjima za ukidanje najgorih oblika dječjeg 

rada, br. 182 (1999.) 
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C. Sporazumi i konvencije o klimi i zaštiti okoliša 

20. Konvencija o međunarodnoj trgovini ugroženim vrstama divljih životinja i biljaka 

(1973.) 

21. Montrealski protokol o tvarima koje oštećuju ozonski omotač (1987.) 

22. Baselska konvencija o nadzoru prekograničnog prometa opasnog otpada i njegovu 

odlaganju (1989.) 

23. Konvencija o biološkoj raznolikosti (1992.) 

24. Okvirna konvencija Ujedinjenih naroda o promjeni klime (1992.) 

25. Kartagenski protokol o biološkoj sigurnosti uz Konvenciju o biološkoj raznolikosti 

(2000.) 

26. Stockholmska konvencija o postojanim organskim onečišćujućim tvarima (2001.) 

27. Pariški sporazum (2015.) 

D. Konvencije o dobrom upravljanju 

28. Jedinstvena konvencija o opojnim drogama (1961.) 

29. Konvencija o psihotropnim supstancama (1971.) 

30. Konvencija Ujedinjenih naroda protiv nezakonite trgovine opojnim drogama i 

psihotropnim supstancama (1988.) 

31. Konvencija Ujedinjenih naroda protiv korupcije (2004.) 

32. Konvencija Ujedinjenih naroda protiv transnacionalnog organiziranog kriminaliteta 

(2000.) 
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PRILOG VII. 

Popis proizvoda uključenih samo u dogovor OSP+ 

Neovisno o pravilima za tumačenje kombinirane nomenklature, naziv proizvodâ treba uzeti samo 

kao naznaku, a carinske povlastice utvrđuju se oznakama KN. U slučaju kada su navedene „ex” 

oznake KN, carinske povlastice utvrđuju se zajedno oznakom KN i nazivom. 

Unos proizvodâ s oznakom KN označenom zvjezdicom (*) podliježe uvjetima koji su utvrđeni u 

relevantnom pravu Unije. 

Proizvodi su radi pojednostavnjenja navedeni u skupinama. One mogu uključivati proizvode za koje 

su carine Zajedničke carinske tarife opozvane ili suspendirane. 
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Odjeljak 

OSP-a 
Poglavlje Oznaka KN Naziv 

S-1a 02 ex 0208 Ostalo meso i jestivi mesni klaonički proizvodi, svježi, 

rashlađeni ili smrznuti, osim proizvodâ iz podbroja 

0208 40 20 

04 0409 00 00 Prirodni med 

S-1b 03 Poglavlje 3.1 Ribe i rakovi, mekušci i ostali vodeni beskralježnjaci 

S-2b 07 0710 80 85 Šparoge 

 0709 56 00 Tartufi (Tuber spp.) 

08 0811 10 Jagode 

0811 20 Maline, kupine, dud (murva), loganove bobice, crni, 

bijeli ili crveni ribizi i ogrozd 

S-4a 16 1602 50 31 Ostali pripremljeni ili konzervirani proizvodi od mesa 

ili mesnih klaoničkih proizvoda od životinja vrste 

goveda, osim toplinski neobrađenih; mješavine 

toplinski obrađenog mesa ili klaoničkih proizvoda i 

toplinski neobrađenog mesa ili klaoničkih proizvoda 

1602 50 95 

S-4b 17 17042 Šećerni proizvodi (uključujući bijelu čokoladu), bez 

kakaa 

 20 2002 Rajčice, pripremljene ili konzervirane na drugi način 

osim u octu ili octenoj kiselini 

2005 80 00 Kukuruz šećerac (Zea mays var. saccharata) 

2008 40 19 Kruške s dodanim alkoholom u neposrednim 

pakiranjima neto-mase veće od 1 kg, s masenim 

udjelom šećera većim od 13 %, nespomenute niti 

uključene na drugom mjestu 

 

1 Za proizvode iz podbroja 0306 13, carina iznosi 3,6 %. 
2 Za proizvode iz podbroja 1704 10 90 posebna carina ograničena je na 16 % carinske 

vrijednosti. 
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Odjeljak 

OSP-a 
Poglavlje Oznaka KN Naziv 

  2008 40 31 Kruške s dodanim alkoholom u neposrednim 

pakiranjima neto-mase ne veće od 1 kg, s masenim 

udjelom šećera većim od 15 % 

2008 40 51 do 

2008 40 90 

Kruške bez dodanog alkohola 

2008 70 19 Breskve, uključujući nektarine s dodanim alkoholom, u 

neposrednim pakiranjima neto-mase veće od 1 kg, s 

masenim udjelom šećera većim od 13 %, nespomenute 

niti uključene na drugom mjestu 

2008 70 51 Breskve, uključujući nektarine s dodanim alkoholom, u 

neposrednim pakiranjima neto-mase ne veće od 1 kg, s 

masenim udjelom šećera većim od 15 % 

od 2008 70 61 

do 2008 70 98 

Breskve, uključujući nektarine bez dodanog alkohola 

22 2207 Nedenaturirani etilni alkohol s volumnim udjelom 

alkohola 80 vol.% ili većim; etilni alkohol i ostali 

alkoholi, denaturirani, bilo kojeg volumnog udjela 

alkohola 

S-6b 31 3102 Dušična gnojiva, mineralna ili kemijska 

S-15b 78 7801 10 Rafinirano olovo 

7801 91 Olovo u sirovim oblicima s antimonom kao glavnim 

drugim elementom, osim rafiniranog olova 
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PRILOG VIII. 

Korelacijska tablica 

Uredba (EU) br. 978/2012 Ova Uredba 

Članak 1. Članak 1. 

Članak 2. točka (a) - 

Članak 2. točka (b) Članak 2. točka 1. 

- Članak 2. točka 2. 

Članak 2. točka (c) - 

- Članak 2. točka 3. 

Članak 2. točka (d) Članak 2. točka 4. 

Članak 2. točka (e) Članak 2. točka 5. 

Članak 2. točka (f) Članak 2. točka 6. 

Članak 2. točka (g) Članak 2. točka 7. 

Članak 2. točke (h) i (i) - 

Članak 2. točka (j) Članak 2. točka 8. 

Članak 2. točka (k) Članak 2. točka 9. 

- Članak 2. točke 10. i 11. 

Članak 2. točka (l) Članak 2. točka 12. 

- Članak 2. točka 13. 

Članak 3. Članak 3. 

Članak 4. stavci 1. i 2. Članak 4. stavci 1. i 2. 

Članak 4. stavak 3. - 

Članak 5. Članak 5. 

Članak 6. Članak 6. 

Članak 7. Članak 7. 

Članak 8. Članak 8. 
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Uredba (EU) br. 978/2012 Ova Uredba 

Članak 9. stavak 1. Članak 9. stavci 1. i 2. 

Članak 9. stavak 2. - 

- Članak 9. stavak 3. 

Članak 10. Članak 10. 

Članak 11. Članak 11. 

Članak 12. Članak 12. 

Članak 13. stavci 1. i 2. Članak 13. stavci 1. i 2. 

- Članak 13. stavak 3. 

Članak 14. Članak 14. 

Članak 15. stavci od 1. do 10. Članak 15. stavci od 1. do 10. 

- Članak 15. stavak 11. 

Članak 15. stavci 11. i 12. Članak 15. stavci 12. i 13. 

Članak 16. Članak 16. 

Članak 17. Članak 17. 

Članak 18. stavak 1. Članak 18. 

Članak 18. stavci 2. i 3. - 

- Članak 19. 

- Članak 20. 

- Članak 21. 

- Članak 22. 

Članak 19. stavci od 1. do 12. Članak 23. stavci od 1. do 12. 

− Članak 23. stavak 13. 

Članak 19. stavak 13. Članak 23. stavak 14. 

- Članak 23. stavak 15. 

Članak 19. stavak 14. Članak 23. stavak 16. 

- Članak 23. stavci 17. i 18. 
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Uredba (EU) br. 978/2012 Ova Uredba 

Članak 20. Članak 24. 

Članak 21. Članak 25. 

Članak 22. Članak 26. 

Članak 23. Članak 27. 

Članak 24. Članak 28. stavci od 1. do 4. 

- Članak 28. stavak 5. 

Članak 25. Članak 29. 

Članak 26. Članak 30. 

Članak 27. Članak 31. 

Članak 28. Članak 32. 

Članak 29. Članak 33. 

- Članak 34. 

Članak 30. Članak 35. 

Članak 31. Članak 36. 

Članak 32. stavak 1. Članak 37. stavci 1. i 2. 

Članak 32. stavak 2. - 

- Članak 37. stavci od 3. do 5. 

- Članak 38. 

Članak 33. stavci 1. i 2. Članak 39. stavci 1. i 2. 

- Članak 39. stavci od 3. do 5. 

- Članak 40. 

Članak 34. Članak 41. 

Članak 35. Članak 42. 

- Članak 43. 

- Članak 44. 

Članak 36. stavci od 1. do 3. Članak 45. stavci od 1. do 3. 
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Uredba (EU) br. 978/2012 Ova Uredba 

- Članak 45. stavak 4. 

Članak 36. stavci 4. i 5. Članak 45. stavci 5. i 6. 

Članak 37. Članak 46. 

Članak 38. Članak 47. 

Članak 39. Članak 48. 

Članak 40. Članak 49. 

Članak 41. Članak 50. 

Članak 42. stavci 1. i 2. Članak 51. stavci 1. i 2. 

- Članak 51. stavak 3. 

Članak 43. Članak 52. 

Prilog I., pozitivni dio priloga II., III. i IV. Prilog I. 

Negativni dio priloga II., III. i IV. Prilog II. 

Prilog V. Prilog III. 

Prilog VI. Prilog IV. 

Prilog VII. Prilog V. 

Prilog VIII., dijelovi A i B Prilog VI. 

Prilog IX. Prilozi III. i VII. 

Prilog X. Prilog VIII. 

 


		2026-06-18T15:08:26+0000
	 Guarantee of Integrity and Authenticity


	



